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This
Second Chapter
of the Rigveda, the most
ancient Book of Immortality, whose
2882.perusal reveals the Panorama of the Spiritualsy
3{: xworld to the eye of faith, 18 dedicated by me to myx e
vavaNiriend, Ly Ram Narayan Saigal of Peshawar?tyz
as a tokenof gratitude for Lis helping
-me inthe expensive under-
taking «f trans-
lating
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the Vedus with
liberal pecuniary aid and
great unflickering sympathy ever siuce
the commencement of my work,
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Japuary 17 1915 } T RANSLATCR (F VEDA:

OBSERVATION

The literal translation given under the Veda ver
gives Sangerit words as authority, which can be omitted
reading the translation. There will be no break of an Engl
sentence by onfitting the Sanscrit words.

The notes often give the meanings of different Sansc
commentators altho’ their names are not mentioned.

However those who are puzzled with that part of f
translation which i8 mixed up with Sanscrit words, had bette
read that English translation which is given uuder the San:
cerit commentary of each bymn, asit is free from Sanser
and so facilitates the vnderstanding of the import— Afte
readiuzg all the hymns in this way, they may read thei
exposition, which is here called a Gospel by the saint to whoi
the hymns belong,
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PHANKS-GIVING AND PRAYER
Vowg wag  fasg-d: dar-fadrg aot ggrer |
AE EIART qF G NT qFANA Fg STHAT SPeAraA Ny
¥ AP-ATYET  AIGRAr P AT SAMAT ASH [AfggR |
A GA ST wrat 9 AT-ATTes SER-wEt o j )
RATSAY-RAN A GLH QA 77 FaT 5T SIH-HY |
TEAT SN A AATAr faoy fawRA AT AW A R
qf faar a7 waka Al @r% wErd: grad e |
HERIA AAT GH-E GHE @ AITT ACALRY AW X3
drafra uden Ay g 9% T Qi+ fgg-ager i€ a1
AET GATCG P AT Y QIO T T T FL 0L 0
TroEiA  wN ¥R e SAl 9y wrear g |
&R a9t § 57 (AW QI WATA I RiTA- 3@ -S| &M
fRETIEgIRIET QA gAY % SE0a |
A9t gy EMEHIA T T JEAM QA T a7 FICGAL: fo
RratA-wIS A9 39 AT GAT q@: TI-IEV AFTY: |
qaEIg Yarg T8 AETFAT AT afQEn Fuer aqag e i
‘AT AAIIFTANAET F FITATAT ATHT gorea |
QAT AT AATRT Ged EHeAT QT 4 T U Ueh

(A AT, TIAC AT GEAT, IGST( I TG |
FAA AR ITAAATAT (A T Faror qara U go i

MEANING—

1 O Merciful Giver cf life, Giver of knowledge, Sup-

porter of the Universe, Ferrier of the ocean of the world, I
can not return thanks for Thy favour from the insignificance J

of my understandiog !



2 The source of my commentary of the Vedas is Thy
Grace, from which 1 obtain the greatest hght by means of,
which I see the light of the Veda, which is the illuminator
of the path to salvation.

B The regular reader of the Veda does not commit_Sin
like other people_in the world, wherefrom the geopyle’sﬁge}ace
lasts, and knowledge, wealth ayd religion progress. =~
| 4, Without religion mortals never become great, happy,
and wealthy. Therefore, O Lord, create desire for religion
1mcommumty out of Thy kinduess |
. 5 Well, the learned men _who are in the country,reg .rd
the Veda to be the treasury of r-a_l_'gion So the sooner: it is
spread among the people the better, so Lhat all may reform
their life for good.

6 Verily, the mind of the people has beoome tarmshed
from association with the wicked for a long time. Therefore,

O Lord, they, having given up the worship of Thee, now
adore men and imaginary ghosts and hobgobiins |

7 Bub do Thou, O my Lord, having rescued them al
from sin, purify them all and produce the light of knowledge
and power in their heart out of Thy grace, so that they mav.
again become Thy begotten brave sons !

8 O God, in olden time our ancestors everywhere pe
jormed Thy worship; hence, they weére renowned as gre
and skillful in ‘the world in all departments of knowledge |

—9 For; The Vedas declare the glorious truth: “No people
become successful or victorious without God, whom warriors
invoke for protection.” Certainly there is no happines’s‘?)n
earth on rejectiug the Godhead. T

10 Therefore, O Merciful Lord, pardon us, selfish and
-destltube of Ty religion us we are | Bewailing lovdly, we

appr_O;c*x Thee distressed. O God, we pray, accept us all 1

[Limozz ) DURGA PRASAD. "~
Janvary 17, 1915 —_— TRANSLATOR CF VEDAS:
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Sub:ect - Indra, Seer : Medhatithi, the rest as before,
e XA =
—aF 3 vy AR Riuear | wHR @A W

This sd most @ beatificwaar prayer-&iwt: (hymn) isfxade
u®iR for heavenly Rara birth s=w? by learned people e d

in a trance #gar ! . .
Note.—Asaya comes from as: to shine, to throw. Hence it means by
theans of ecstasy or trance or illumination of the mind.

Man becomss in after-life what he makes himself by the desds. This
bhymn ‘liad} 1:0I tra;cf arialangt;ﬁses Eumz;z! Eemis'.!h/j <
8—7 §317 TG aagaaar &G 1 A

C
miamm (N

Those who & being endowed gar: with Divine 8peech &%
attenuate aas: or focus the will and feeling &t together with thin-
king or the mind by meansof penitential or selfless deeds ahifiy:
for-God gz, enjoy @ the world &the Divine presencewqgy |

Note.—Those persons derive pleasure in the world, who curb their senses
and know the natural powers of composition and decompositign.

LI S SR A P} A L W
§ — A AFABA] TS g wmw%if: «{%m W
Théy make agT & conveyance T (thebody, easy g& and

movable everywhere IRFAM by means of God of the heaven &

earth argsat and make gy the earth ¥ flow gat with
milk ga: |

Note.—Those who having studied the Vedas and the Upa-Vedas apply
their knowledge inthe invention of machines, conveyance, &c., obtain pleasura.
Dhenum_savardubam also means a_speach giving all kinds_of pleasurs.
Dhenu means a cow or speech, but being darived trom dhi to drink also
‘means a thing from which all drink their sustenance or the earth.

The mental powers heing centered in God, the mind becomes capable of
protecting itself everywhere, i. e., obtains perfect liberty, which is really sal.
vation, The pair of words nasatya means not false or the human feelings & de-
sire, which properly directed elevate man,

I 3 2 [

! (] ‘k ~ !
d—ga Rau 1 @Rl BT @ w180
Wise men %wa:, honest s&aa: aud right~ @@ minded
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dar:, make #q the pareuts Raw wgain g7 young gamv and

able to go everywhere fagt! - T

Note.—Active, simple andl~ truthful persons alono can derive benefit
from-fire, water & othar natural objests—Naganand Saraswati, Sayanacharya
gays that Ribbuvah mudé-their parents young by me«as of the magical powes
of these Vedic verses. Vishii mea-s all-perva ing and pitara the heaven and
carth, hente the heingsliving therein. Su the meamn g will be—~Wlse men

sregenerate the mhdbltanfs of dll plane’s. S NS

Wlae m-n, being honest, right-minded, miks the father »nd mother
young, ite., Well-p?eased or ]oyful fmd Honorabile evérywhere. Bad children
,are reproach and shame to the pargats, It is these verses that make chlldren

wise men,

A i ’
L g 5[( m{im amer«fm q ‘l’q‘ﬁﬁf L Fr 31&: AEICE

*» The pleasures of kiowls edge @yra: with (the vision of)
God zexmwarmed Wik } r)()Wul gor: t;ceude with mgels ﬂ‘écﬁdf and
g brilliant s sans iR m iy fully & ¢ofms srma to you a2 |

Note.—Wise mea alone can realise the Divine presence with its omui-
potence, wh.ch sollowa the vmon of Gud.

. .. . ~ } ki ]
b—a ?{aa CET ii&g{w (RSETT | ART 97 g4 1§
‘And 37 they again §a: muke «%¥ the @ work =wr&’ of
the divine 3aen Arcnitect. awg:, &8 it Were W3V, newly aa

done fAszaq |

- Note.—People can easily dothe works of art by first being an appren-
ti¢e to an artizan. The wise renovate the works of Gud, 8o to say, by the power
given them by Ulm .

7~—1 :ﬂ (v:ema ENGREd wﬂ grﬁ i QZFH: @vzmaﬁr i

Tney & give 9= 143 #: many kiuds of weulth, They produce
gead seven kinds of objects sugiify each thrice f: or perfectly
by the good g deeds wialy: qEis | -

)
Note.—~Those learned men do seven kinds of works, belongmg to 4
stages of life, as reverence, good. company, and knowledge, in thought,
speech and action, and give us pleasure. D 1attan a is uaed for dadhat,u

3-—-31%{%6 aaqrsm’ra gaem x mrr gzn qzi el Re

Tae-fires qg: (seven workers ll't).x()ld srqreasd and distri-
bute srasvd; sacrificial & portion AT amoug gods FI
or leared persous by good g proportion %e@ar |

Note.—The performance of seven duties—the student’s hfe the famild
life, the recluse’s life, the missionary’s life, hospitality, good company, any
:hmty~—gwe equal or just share of blessmsg to all people,

M

.’
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20 1—ad wwaraw: (Tt et gar sar
qATT T W ATAAR: gAY Ay T legra- =) |
T 77 reER: ) [FAT { AFTFAAT LIaATFT VTR ) Rury
( [Es7-qU-gTT GHIT MAT0AT ) F7T ( 9rpg ) BwIRE
( sTRaa HAYAT 7 fwim: ) 13 ra{anqr AT T s-rag
3—q JEAT: GATAT ( qopaw: & r'aagr (Fada ) gt
( Eta wregE T ':r{rug mzrq telH arq qraey Ffraa ) LG L
(3= gara &z wmrmum FERIIH | AT s a
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QT (Gard feuta FA)
a——armmsar ( marqmamrr qa&s Wartaz ) qrt-wra
( afea: |aa: wiwiea a=g7a a9 § GEI‘R T ). gw (g
| AATCH q#0T e 9 tvz |t s—!mamq Aredrg
ﬁ) qAT, (STATY, TATAL ACHT ATAeBY ag wAgat (qaig
w--mma L LR ar) g ( Tandt amrrn ui) dgx (gqrq

W 59 A S "
v v girer) swmar (= uz'mi CEE W‘mt"sz
& YRITHR:) RYAT: ( [AT WL@eaq zva-a' Q(@'{BWQTV)
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fuat (:maamr aigear exraranm A e ' 3 g
(aarar SEG ugta.qrar ey rawrrwvrtwaﬁtga amaa )
A (FAAA: g mamranna—qasrq) KR
w—I g aﬁwa ) T (A HEEaAr mm:m' maaa Frmw-
®iqq) CFor(Hatw 9y Ry (ST grorArs:) Wracam.
(@ETHETR: §E) T Azre: (rama-?r) g «mc:rzz-a g@: m:[
AT ITITAT T JEG Kb axrm (mara aamr waﬁna.
qEY AT mﬁnva) L L

5.3' Liga (@rm T (& a9) aaw (e ;g'a(w (q:qmq)
frsd (PR = Ry (A9 ma:msr qaamaarum raq |
-zrégrt N QEE) g7, (T8) ,agt (gfid, way ( T8
a&) raara{ ST TG (T Bl it e SN

w—q\qa‘ (e o 'awmw) Tt ( ramg:wrmﬁr)
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araI (qwe et oty ngad, oxed,  ared,
e, fagat &9, g, 9§ <) graa (Prearae)
c—qga: ( gwnAl R g€ WA G gwa: Rt )
| R (FAwo) RAY AN (qw Favaw) ARt (e
WARY ) AARTA (S @I AFY ) AATT  (SE HG-
XA ) | AGA-GAT QT gA-wRwR Aarim: g g
wiaral Ae Tqrikay WA GAR T qEAr e |
201 This hymn or prayer, which gives the pleasure and
precious things of the highest order, is made by great men

for heavenly existence or salvation in virtue of its approach ta
@od. This hymn is effective in directing the mind to God.

2 Those persons who focus the will and reason, that carr
the mind to objects, in thinking with language towards God,
rivet their attention upon higher subjects, or fix them in medie
tation, obtasn the mental power, by means of doing selfless
deeds, of bringing about trance or calm uudisturbed ' stay' of
the mind in the divine presence.

8 They elevate themselves by obtaining the natargls-
luminous, spiritual body. affording euse to go anywhere in
the heaven and earth, and they make the earth satisfy all
corporeal desires (literally flow with all milk.)

4 They, having right thoughts, honest mind, and being:
wise, make the parents hold their head up and go everywhere
with pleasure as if young and strong for spreading knowledge,
by the grace of God, the father mother, reve aled in the hou-
ven and earth. Blessed are they whose cohildren walk with’
God or in the path of righteousness,

5. Those wise men will obtain you the presence of God,-
attended with the suns, shiningin the sky. The learned alone
apprehend and teach the power of God.

6. And it is they who, a8 it were, renew the works of God
on earth by revealing knowledge and establish society aceord-
ing to fourfold duties,—knowledge, protection, production &
gervice. These duties are assigned in the Aryan socigly to the
Brahmanas, Kshatriyas, Vaishyas and S8hudras. )

(The Yajurveda says that all these 4 orders are entitled
to salvation on the conscientious performance of, their respegte
jve duties: there is. no idea of a higher or lower degree
;nherent in them, and they are interchangeable.)

7. Those wise men (who have obtained the grace of God
in lifé on earth) will give you,O People, all the different kinds~



390 | Riavapa Crarrmr 11

Note.—When called upon, the two Divine gifts respond to man as
they obey God’s behests.

o ' A ! | !
18—ar wr=ar AEll gt vy SAFAR | v @R By
Let the &t great qg:a; protectors w&y of societies Yz,
the Almight and All-wisdowm gegmeat, reforn I stay devils T4

80 that our enemies AfHUr: may not be Weg multiplied arsray: |

Note.—God alone ean cerrect evil-minded persons and stop their further
growth. @

14— 37 A ARl 3 R | R T IBEUGIRL Y
O’ Almighty and Adorable grgmst God, awake WNIA in

wia the of region q§ of conscious-ness AUJ, the sentient beings,
and I_give gsgay happiness oy byt he &7 eternal @eya laws !

ote—The eternal qualities of objects, when known and applied, give
happiness to Seutient beings. . !

A —TE (67 waghian, Wi e ) 6 (@E)
SUEY (AR AFAIH) &dr. (FW: ToFAY: whR v vy
AAITH TH IT: A A TR) @i (ghm ) sl o
STHATHY) A1 (A7 XA wdiq @ {T:) SR (G qzTYY-
AR ARTIA TEE Gui I TR WS: Ghowraw: wha)

=& A [agear] ar (4] eret [gedd 39] qug
(wEEaAmEg ) 99T (€A TEE, Swrwaa ) g
[wogwa wiide-siaam] ar (&) mrady [Sgeisy w@] mag
[t g ] @9Y WY Tied A gl W wid g
qq |

v—furorer [ gey: ] wareaw [ W] ar [ @w ] eand
[qwetra &) a1 [&] | [qie qres) §w-g5w [gfeaea
Fqay Higaray | gamyg [awama:)]

—2 gl [ g }w ] sur [dul & o®ig ghag)
gear (G)  (Rraar) g& [Feanyd ) qaq [9aq giE saar
qed] g [wieay §R/iX] Iv Awssam (Egw qrgg o)
€A (99 aryamai]

7 w—ar [|] sgrar (g ] |3t [qwaes: ] e
[gerira: advoan:] o [ goard saged o] sawaw [ 59
g FReam afg] wtwr: [ weer: age:] e (A9y-
|WT:) GG |
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-

of wealth by righteous means eich three times or perfectly
in all the seven planes or life (youth, house-holdership,
retirement & re:uuciation or missionary life.)

8. Those wise persouns, beiug afire with love for God, and
g0 possessing all good quulities, partuke of beavenly joy with
angels or saved souls; even iu life-time they enjoy the pleasure
of the compauy of angels

M X
o e~ w o = -~ L

21w Farfafis:, Far ¢, T ggag

Subject; Indra . God the Almighty, the rest as before,

- A b A ~ LU
8—sgzert Sy & AT ERGWEG | & qiq @Anaar U

I invoke Iq g the Almighty g+ and Adorable stve} God 1+
in this gg world. Both ar of them, i. e., the powers denoted by -
these names, are the best JHT protectors qr of creatures -
&, as g9 we want IZATH to know their auy: creative wig

group of .qualities &fraw ! .

Note.——None can derive benefit bere without the accurate knowledge- of
water and fire The dual is used hecause of the use of tow words refer which
to one God. God’s mxght & light protect all creatures, whose knowledge

makes us wise,
10—ar qag g qqazrm gpwm qo ﬂmarg Maq ne

O people ac:, praise sgraa both ar Almight gz and All-
light a4 in deeds gmy, develop gma them & and smg m'zﬁr

of them @t in the metre of Gayatri sy ! -
Note—The prophet advises the people to pray for the blessmg of righte.
ous pewer & sound know]ed ge. .

t—ar e e A a zmg | fiaiay LT

We mvoke T those ar Almight and All-Light € m
the probectors of creatures graqr for the glory goea¥y of

the sun fasexq aud for the protection of creatures Qraqray

"ote.—God employs them in the sun and world for their protection.
People should take a lesson from 1t

I
19°s1 @l R axd g AT TE T Y |

"We call 3¢ g9Ag the sfrong AT and eternal qway
Almighty =% and All -Light =tfd to this €& created g& world
qaw | Let Lhem i."e., the two mnifestations of God’s power
come WASTA here 14
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t—a [ ora: ] |@A [ w9eg wrsEmmEa | aSgh
[w9Fwta ww aRaq afRaT) X [ared Ay e Ei] R
. ~ o N Ay
AT (TSI §a) ATINYAR [ AEATR WX §T Il
m ] ) ’ . ~ N n N
Note—afenq g &g (W €T & T F@l &«
FEAT (A=A g€ qCY A THR SIS §
g (s FEWE WL WY, OF 9 QO 9g9r agea o
QRTHANIE AFE |
21. 1 Iinvoke the Almighty, the Adorable in this world.
The duxl is used from the occuirence of two unames of God,
Indra and Agui, whichdenote one God only.) We wish to pray
to Him; for, He is the greatest protector of the creation, full
of good in your religious works, and thus reveal His power
to all. Adora your hife with rightious deeus, sing of them in

the vedic verses. Have God before your miud in all your
actions so0 that they may be crowned with success,

3. We worship God in those two attributes indicated by
the names «f Indra and Aguni, the protector of the world, for
the welfare of the world and for the grace of salvation.

4. Weinvoke Him a8 1ndra and Agui, quick in protece
ting us; O Lord, grace this world and our worship with Thy
presence. ('he word sutu is a past participle used in Sansecritas a
neuter noun, meaning the world, from su:to produce, also
worship, arranged by devotees.)

5, May He, the Overlord of society and Supreme Ruler,
make the wicked righteous, and stop their growth or increase,
(God alone cun mellow the stoue lieart of the iniquitous.)

. 6. Therefore, O Lord, in virtue of the truth of our righte.
ous work, be Thou ever gracious in the heaven of knowledge
no protect us and give us ever-lasting joy |

"‘ ~i0¢ _

29— fy: Fanrfat:, daar wibdamr, s wrash, W vaw
) Subject: God the father-mother, the rest as before.
~ i ~ 1 -l o<
Ab—wagw & srmfraag wssad | e diver fag ngn
Tell faaas that physicians and surgeous sri3gaf, originally
sra: companions, & should go @=zat about in the world ¢ 4
to protect 9ia¥ this ¥ creation &wed |
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. t t 1 ! ]
16— grar efiamn T RiAegar 1 afew a gwwg wR
Wo employ game those &1 physicians and surgeons sfixar,
Wwho at are very happy gear and best promoters of happiness
_ ¥rawt, both Ay being like ¥ gods a1 in the heaven ¥ 1
i t s § \
17— 90 &3 sgren@a ggaEdl | qar 99 RRga 1

O God, physician and Surgeonabaar, pour blessings frfigd
on the world @& by that sar power or specch ®mr of yours
qr which @t is full of @d@r sweet ¥ and pregnant @t with

-truth q3ar ! :
i T N b
18—AR T ged a7 WA TN | ARAT R TR e
\ o Physician and Surgeon w@iaar, go w=zw: by a chariot
€ to the house I of man if¥: wherever @1 it may be; for
f& it is %RT not @ far T to you any
AT gHyaAT |

S o | o« ta : |
19—Ruaitmas afaway &3 | @ 39 AW I M0
Iinvoke sag¥ God &fyar the creator, -whose hands grfkr
hold light &twa-, and who is worth obtaining 9§ for protection
swu He is @ the intelligent 3ar or omniscient Being dmar 1
. ! ' i 1 | -~
80—sai AT AFARGY WY | A9 AAEIWE WEN

Praise 39egf the un-a decaying ardf creator &fyam of natu-
_al objects, Wewish g38a to follow Hisast deeds amf or laws:

oo W) ] ', i _
o1 ——Rwr gAME TQIATER U | A TIEEL W
~ We invoke gam® God, the giver of knowledge to people

gy, the producer &f¥aw and divider fawwre of the wonderful
fRmer wealth wiga: of the universe Z&r; |

I ] - « ! .
gar o [ 9T aRar @1 g T | T Ui g ven

Be wrfirdiga friends &ara: | The adorable ik : and gene-
tous grat God @far s0on g gives Yia us A wealth wwifer 1
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28— e el 7 wam&mw | it AR 4 R0
0 God Ulﬁ bnug wiag Liere g% the glorious wwdy powers
g6l : of gods or learned people Famat and ¥ the purifying .
tE Sun for the enjoyment qray of the world |ia !

24-——mmr ava mw am ﬁsa ﬂl(?ﬂ{l wn ﬁtwr g U Qo

O Almighty ufyg God w3, bring wrag here g§ or among
us for protection A the nourishing ¥t power €t of land
1 : and the wcceptable aeaslt intellect oy |

\' = ! : n| - l |
96— Al ZfeTaIAg: JRATT AT | WSO AN L

Let the learned 34r ; Wives w&ft: of men whose duties gur:
are not vndone, join @==at us a: with great AY: joy wimy )

LS \' e ! ~
98 —Qmvigued TEuel @y | Al [Adag 0L
1 invoke ¥agX here €& the power of the sun g, the

power of the water wgoAt for imperishable ease w&@¥ and the

power of fire swardt for the enjoyment €% of the objects wix
of the world.

27 —a zﬂuﬁaa{q 7q Ahga Reai A ada: | L
Let the great a§ heaven @Y aud 9 earth qﬁnﬂ spriukle

ARt this ¥it our a: sacrifice or world wg and fill Frgat us .

with protecting qualities wﬁwﬁ( i '

28 —adIRggaTTdl 3 At e tﬂmm. nv\rq'w SACURT

Wise men &mm: take oub ﬁn’ia the essence wq: of things
even ¥ from them w4 (heaven and earth) like & butter ya
(from milk) though situate in the ethereal wedwew eternal 'i
region %% by their abilities ﬁﬁﬁﬁt !

o 29—=m TR L ﬁ%w | 3531 ik mi ww- nex

0 earth g, be wa gemal wa, thornless wqew, habit.
able ﬁﬁ}mﬂ ; and give ¥¥3 us : great @Aw; happiness w !
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Note—May God of the earth, make it comfortable to us !

gaar fqsur: HYMN O~y Visexu.

30— war &l Bﬁfrg A7 lq‘g;a'éhm | giusg1: v sl 2§

The omuipresent God Av: pervades ﬁmaﬁﬁ the world
qfirsa: with seveu &g regions Wty ¢, 80 that ¥ learved peo-
ple'qar: may protect waeg us /: thereby s | |

Note—The saven regions are carth, water, fire, air, light, alomsphere
and préperties of objects —8.D.

31-—{{ mgﬁwq Ll ﬁw 9E | mmw 'naz (R{NE

The omuipresent God fasg: over fr makes g this ¥¥ cog-
nisable wqg world af three-fold 9t in the atomic region qigt
of this &7 universe,

-Note—The thres-fold world is solid, lignid and gameous; alao atomic
luminous an(‘ opaque state of matter.

dZ——smat %l tﬁrsﬁﬂ (@sogatfan AT | 7al aaif mm ke

The omuipresent f&sy:, protecting lﬂqr ‘ud eternal wgieg:
God pervades fq=mi three st regions wgr, upholding wigwy
the laws wRivli there ug;

« ! I t 1
33 — feoi: lifer 15aq AA! AW GRIY 1 T O W 1 4%
Look at 9xga the works ®#i®% of God fawi;, wheunce wa

the fit gga: companion «&r of God ¥y (the human soul )

learns Tegfr the duties wan® to perform.,
|

: |
34—areum: 9ui 0 g€ aka g | @aﬂ'a_r JYAAA N Reo
Learned people §w: always®31 see ggafde that &y su-
preme W& phase of existence 9% of God fawai: like ¥« the pro-
jected sywa sight,=yg: in the sky iR 1 [ 1=
35—aRAA Rl Hafa Al tﬁ@éa&zﬁ 5 Il /%
- Vigilant ar;;aia' le—wned fageqa: savauts ?in-;a realise

QRN that &1 wlich g is God’s f&wﬁ supreme ge¥ phase of
existeuce 33 or His glory.
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Prose order aud explanation in Sanserit.—

22 |—wAfE FASaT T A TATAFRIS  TAT QBT
ALAT: WO GASA GIFAT aAPAT ATITIASTT JAT: STTIH-
QUITAT: ey HIAET 9 /YT QAT qSAq 17 ATeRq
WA AMSHAR AT AATG A wE QAT GREA-Cu
W@ muam

R —ar & IW( Z0 XA AT APIAT SATTHT CATAL AT QY
WO TINT T AT OTF AN T a0 TIART HASSTRAL
I sur <gar giaar | ISAE gar g% S |
apay ey Fasw s a3 o a0

.-
i memmiT
X

g arfaar 29, ar gt g4 99 Agadr SQITETgeESr
QIATAl TTTAT FEFH1 SOT EFT QI RAT TG0 799V
[IEFAA AT A W IF qER gH fAmgan weg <9aq
g (THZ IA T | JAT 30, FOAT 3G qUT QML
weAR faTar /I AAE Q@1

y—3 ANAAT STIIH R, THA AERAT WA, HEI-
feor: g NS a9 G W@ % q9i q 7§ 9 iy pud
| TH: TG AEF | )

B—FAd TFUT 9% AqOTT FiHARZ gk fgoog-qifty
frcomiia AR Qo @At Tes d 3A% 99gd wganH
YHANY | FA[ HATIET: TIAT A%

L—WTR THWT A T AFATA L AT DA A
A 77 OF: I § [ITaURd Qi §UTa IgE sueT)
ATT AANH HH (07 IZATH AT KIRATAL |

v —fIHIl GIAATTAT At QIRLFAT qGI:
faargen faex sipasy wae: TR WA, IAER
FARH FNE RTAAT TA THIAX: T F T GAAL |

| S— @4 GEE: AMAETEd Tl AT {6y i3
vsg'r%r&mr' AT |igar A UG GAT G @ garw amard

QRSIHITT | ' |
}--§ N qrqsan: Tarar ragm AT I mmag |]UUY:

qedi: Tt ( QAT 3T A0 AR GG Q0 qAQ Q@A qrIqy

ISTH FHA: YT TIUIT TAFA ) £ AEAT IFATA AE A9
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AT AT FTUT HOA: FAC SACAY W I°F IqAA: TEHIAL
qICFHIR ( ITQT 9TH €T ATFST GRar qrsarar )
0—F ATAY A(AT 27, A AT £E |q{re ot freg-
IO, AT AT, 4T AEAT, AT AN[ It TCHITET AT
s AR diwl Tl qwE aeorial fasod, g e Iw
XTI AT g3 gIH Fq1q 1
L — 24 {Zea-gur: gaat: Agsgt USRSy Afvew-
QAT & FER AN FA-WrIarT qr|i ar wggr @oa ag
REAr AT GEA q: AEHI TIGT AW GF-A] Jaeaqryg | ag
T, GO, XA | o
13 —gE RRAT FATT TTEAY AQAG WANAY Arear-
wI%AT-38 T CFATUN 4@ qEONAL (FAA. AL (oqr IqET -
QITH | TAT: TEY: GTHATEY FATT FIZAT: Tiea |
QA—HE} LA O IETTETEAT GAST FAICTARA T € 9
4 T qE TAIGY igarg samda fasarm adany: qreor:
q: AEATY AFAT GIAATE, | 3 TAT F G107 ¥ |
Li—ATdET 7 GRUET iy @ aww (Rwy un Ay
QX QT Qraed (r e T4t e gy .-
b 99 QI fyar AR waht feia arrdy sema )
—% gETT e wase AN £eaT wiar gaRg:
AT TA-RUIH-TEA T@-RAT fAYTAT W19 WY 999
{Reaior T A 7= (L |
(E—TA: TEATA, EITOY 1S9 qQUARST: ( GQre sqIAn
FJUIL A AW qg: T 94d: ) givear sfaweg s
A T-TL-GR - HS-TH -G -AGA-LCAT-AT. R(RAT
w8 (3 y¥: @ A AN A9 g4 ) gty Frare-
et 97 frasn WAl arg 999 agi mwed, s
awnrg gan fagta: go-sian 7 w9y weg |9 fraaiae
DATET AT | .
9\S—FYTOY: SATTF; STXT €T AW AN Fyamiy sqreAra
T FIF: AP TNY-ATE H-ARY FYE GrqF *& At
(% G F: ) qF q0CF €I AT (AT K ( gE wrg
I I K 9AT ) AT ARGy |
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Le—ATTAY; AIEER: 790 TAF: A W ;vq; R
o WA G, o 9r e i swaree Oy qafy
fyams faearnasrg |

 Q—(ASOil; SqUEE EFATT EATET GANGT InaY: A
qgqq § AgtAl 47 AAE, I9; TEAE I Aqg qee ag
Q@1 A", QUi aqra Ay qead qdg ewify wikar-
A ®UA | LT AL F T | AqAT qAsaty i
A AG: T FAO T3 T A |

Re—qw: fagia: o sqraww dogcer an qyie
T waiEs qF MU TAMA €T GIT fAeAT {Ig wrwrd
SEIR WEAT WA [AIA T - €7 qwwta Ry |
QU WIS QX SA09 AT q9r T AT TwIAr i |

¢—F (Uit 9TH 93 AT ag Ao @, (@
AT 1: 9eqq:) WrpatE: 9gar: faore: daEs; |ftead wramtr
QEIQG(=a A7 FAIT ST | A FIAM A LI TESQISTer o
Meaniné of Sanscrit— '
22. 1. May God, the Futher-Mother, glorified in the heaven
and earth, who joins the mind and body in the moraing, come to the

world for the protection of all objects | God should be invoked in the
morning so that the day may pass in peace.

- 2. Weinvoke Him, whose glory is revealed in the heaven and
earth, whose beautiful car - is the world, and whose power spreads in
the heaven. (The dual termination is replaced by dia whereof d is
elided. The word Ashwin is used in the dual number, Its meaning
" is one God.)

3. O God Ashwinou, Pervader of the heaven and earth, in
whoss henied and trathful speech, pregnant with spiritual knowledge,
and the best intellect, there is the power of regulating the world, be
gracious to will to sprinkle the world, our worship and religion with
it 1.{The root mili means to sprinkle. The form is the Desiderative :
san affix.) Asthe horse is restrained with the reins, so ‘does God
control the world with truth and krowledge. Tse shower of
God’s speech means the righteous thoughts, whose prevalence among
people tends for their welfare.
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4 O Ashwina, all-jervading God, grace the house of a family
person with They preseuce in spirit | There teach or inspire the
inmates with righteousness, For, nothing is beyond Thy power.

5 Linvoke or adore tte D:ity in whose liands or power sre the
laminous spheres, sans, &c, for protection. Ho Is the source of
knowle igu. o '

8. Praise the Creutor, the Divine Sun, iinmortal, i. e. whose fall
there is nowhere, who is the leader of all, for protection. Try to
follow His luws or imitate H s deeds uccording to thy power,

7. Wo invoke the Deity, who is the light of muankind, who is
the p:oducer of wonderful wealth, who is the maker of worlds, and
who allots the fruits of deeds to all and decdmposes abjects.

8. O compauions, sit down to think of Goi. The adorable,

beueficent, Divine Sun soon purifies and adorns our wealth.

9. O God, bring or bestow upon tearned meu or natural objects
their controlling powers or qualities as their wives (An inherent
quality of an object,or a power or fucuity of a man, is regarded as hig
wife or patui, which means protectress ; for, qualities or facultirs
protect their objects.) in this very life time of theirs, so that we may
approach thy Prescuce,tbe Creatar as Thon art, to obtain immortality,
(A preposition only being uscd, an uppropriate verb should be
appended to it in meaning.) :

10. O God, the strong and powsrful, bless us with heavenly
qualities or powers in this world for protection and eunsble us to
acquire the power to invoke Thee, the Lord God ; the healing or

‘provident power, and the enviable and best understanding so that
the vision of Thee, the Lord God, m1y becoms easy to us !

11. Let heavenly qualities, the protectressss of men, whoss
meang of performing righteous or religi us works are not destroyed,
serve us from all sides with groat ease and protection. We may
acquire gnod qualities.

12. 1 pray for strength, knowledge, and exertion or activity
for emancipation from death, for the satisfuction of the desire of
immortality in this service or world. These qualities are necessary
for the knowledge of Gud. '

13. Let the great and Inininous heaven and the extensive
earth, O God, sprinkle or bless this worship or practice of virtue
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of ours and 611 us with providenge. { Bhri: to nourish with
eman affix, form yung or frequentative |

14. Great wise men taste the milk of knowledge or ¢sseice of
truth, giving energy wizh their god deeds, from the heaven nnd carth
situate in tee eternal power of God, the upholder of the world
{ Gondharva frum gan: earth, dhri: to hold, ov gandha: odor, arv :

to go, hence, the carrier or giver of odor or health ).

15. 0 God, »li- pervading, ( Prithivi is a name of God from
his pervasion ) be the causs of eace, the reliever of the thoruvs
of pain, our home aud g've us great joy.

16. Since God is present every where, pervading both the movable
and immovabls objects (vish: to puivade me affix), from the carth to
the heaver, and prosidesover all the seven ubodes of beings—the earth
light, air, water, ether, senses, will, let the angels or departed souls
or learned persous protect us with the help of all.pervading God:
{ The seven regions are bhu. bhuva, swa, maha, jana, tapa, satya ).

17.  God pervades this visible world. He hus established the
thre forms of the world —solid, liquid and gaseous, in the atmusphere
or interplanetary region, well-conducted. ( Vah to hold, ktah affix, )

18. God is merciful and protecting. As He upholds aid prc\e,erves
the three regions of tho world, that is, the earth, the higher region,
and the luminous region, He pervades them.

19. O people, 1ok at the works of Gud, the all pervading, so thag
you may know how your Friend spproachable by you, works out the
laws in objecte! Having observed the works of God and how He applies:
the laws of nature, a man becomes lerrned and comes to know God.

20. Learned men ever see the all-pervading God’s nbove-men-
tioned Presence, the best of =1l obtuinable blessings, the heaven
exist in the celestial region or His own light a8 the eye-sight
pervades the solar )mht Goa exists everywhere in the same manner
as the eye sight pervades the solar light,

21. He saints ( sing rs of God’s praise (pan. to praise and
yu affix } being awake and wise, light the Divive fire in the mind
tosse all-pervading God’s supreme estato or presence, Withoat
knowledge God is not apprekensible.

T O
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23 sl wefafy, Faar ¢o7:, g wTRs @ T |
Subject : Indra, Seer : Medhatithi, the rest as bef:re,
- } t | . Ty
86-—-dr: Qrg maalidea: gare | A1 A ARewT {a
These g blessed araid=a: objects &yma: are created gam
in abundance dar: 10 God s, come Wi} and protect fRa
them &, tiic movable ones sr&yary !
Note—This is sail of God, who orders the wind to take care of crema.
tures. The word Vayu means hoth God and air as well a8 a sentient being.
. Lo ! _ o N
87 —gw1 31 RATAFET.G gIWE | wEg wiaer fag N
We invoke garag two fold sqr power Jar, of God Al-
mighty and mover g#5a1, residing ¥W in heaven ff¥ for
the protection §rr of this erex world wyasg |

Note—Fire or electricity and air which depend one upon another fo
manifestation, give many blessings to man.

o ~ S 1
38 —gFI MY AAIGA AN §TT AT | Fewiggn [Hqewdt 4

-

Wise men fasr: invoke ga#d God Almighty and Mover
gRary, swift ga1 as mind A:, variously gger useful wwm, and
protectors wdt of works fra:, for prosperity wa@ 1 .

'

| U ’
39—fisf 39 TIME TR AIATAT | AN @IAET N U
We a# invoke gamy God the Friend fak affable and agwr,
all-knwing @@mr, who purify Y7 aud give strength zwar
for the protection of the world e@mdra%

Note.—Vital airs are eounted 10 as follows:—prana (inspired breath)
apana (expired breath or feelid air), vyaua (air concerned with digestion)
samana (air diffuscd in the body), udana (air ascending to the brain), nage
(air which produces belching), kurma (air which canses nictitation), krikala
(sir which excites the sensation of hunger), devadatta (air which csuses
yawning), and dhananjaya (air which produces elasticity and decomposition
after death). These ten airs together with the soul are called the 11 Rudras
"They leave the body on death. The ten airs form the physicél vehicle of the
soul. I donot know their names in Englieh. Mitra Varuna also mean the
sun and moen,

oo | ' :

40—y ATATY T SARTA | a1 Pgar g 0w
I invoke g¥ God with the &t attributes of the Friend and

the Saviour firavasom, which @ are developed by truth sda,



M. 1. 8. xxm InDRA ;: GoD THE ALMIGHTY 402

which are sustained by Truth =gwr, and which are the
protectors qaft of the light watf@s: of Truth swasg |

Note—Man can not do without ths sun and the air which are created by
QGod and which produce water and light.

1 I | R i 1
41 —aqqm: SIRAT YT AR | S T guga: 18
God agm : the Friend fia: is gaa the giver of ease mifwar

by innumerable frgan¥y. ways of protection ®w@Rr: May ile
make &gt us a; wealthy wraa: wellg |

. PR <!
42—ngerd EIAE AT AANAT | ST GG 19 Y
We invoke gqmg God the Almighpy $#4 accompanied by
angels Aged for the eujoyment dia¥ of objects &g He
actuates g all with wg: His group w7 of angels or powers,

Note—Men should employ electricity and different gases in the use of
worldly things, just a8 God does in the phenomenal world

(. ! | i I '
3 —g IR AR A qRAAA: | R A0 001 g9y ¢
° All fasX the groups war: of angels &Y of wonderful qui-
lities @y, of which God ¥#x is the best and most anocient gy
and which are emanated uay: from the Prote ctor g make iny
®% voice §& or prayer audible war or heard,

Note.—Without air ne sound can be heard. These airs fan the fire of:
the sun, : : ‘

—eg T QT T kA AT WA T ga 0 Q

Let those beings, diffusing ease garra: and joined g
by God X aud strength @gar, destroy ga darkness g
(clouds). May they never #r become gt painful W to
us 7 | '

Note.—The knowledge of the different kinds of air is very necessary to
man’s happy life on earth. God's various powers dispel the darkness of
ignorance. )

45— R T &R AT Andiad | 3 R 1R9wiae: 12

We invoke g®ry all farzay the angels a1, and learned
men R&w: for the protection o of the world @i, a3 f{ they
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are effective wWr . or strong and are produced ®rAT: in the

sky Qi 1
A6 —JqqIRT TAIATAAR 90 | T qigar A 1L

Elgctricitj a=qq: goes about @@ in the world by the
upholding power geapgy of the airs ®&Eai like £ victors wgat
O People ax:, thereby obtain qrad whatever 4 is good g3 |

Note.—People should always increase their happiness by knowledge and
employment of these natural objects.

| 1 .
47— KESORTATAA A1 HA7G T | A& TG A 18R 0
So ot let the airs wea: produced gRAM@AT: from the

luminous EERTA electricity f%(!f-]; protcet =g us : and
comfort JIA+g us 7: | ‘

Note.—People obtain ease from the knowledge of air, electrici’y, water
and vegetable kingdom. Let the angels born of God’s light protect us. ’

I . ‘N [N ! ~ 1 . ]
48— 1 QPHATRINTT NI R 104 TN P4 102
O Glorious argir God g, send arwr light & to the
world wgut of wonderful qualities fRITITET a8 qur a man does
to trace a lost A€ animal gz | ' '

Note.—All animals after death are supposed to pass into some luminous
air in upper regions. The verse may mean, O man of great leaining, worship
-{lig Support of heaven as the Invisible Soul of the universe ! Commentaries
are oot aatisfactory. .

! lﬁ | . ! ~ ll\ ~ ! . .
49— UAIFATFONTYE JEETT ) aﬂ’-'(:ﬂ_iilﬂ(i‘q,& nen
The glorious 7gfar: Protector q&r kuows sifygey the soul
e, much hidden swaeq, placed f&d ia the intellect s and
“wondeérfully fr% lumincus FTEY |
~ 1 L .l ~ e 1 .
50—3A ¥ AGIgT: IIH LRCELE(RICRE RS ot ERTT
And ¥a He &@: may send AFRNTF me A&l the six g

seasons preghant g®IE with good things A as often as 7
tood grai‘n gy 19 sown a‘%m'( by means of cattle i@ |

i 1 N “ | !
51--WFT] TRIFAARAT AAGATH | GHARGAT 77 1 28
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The friendly STRQ: rain waters wwwaa: go affx by the
ways IAMY: of our sacrifices, touching gagaf: the land water

qq: with sweetness qYAT |
Note.—Water going up ls got cleared and then does friendly service tous .

52—AqAT 37 G4 mmm Q‘q ag | a@ A FEER LG QIRE

Let those &T: invisibles a:n{whlch gqr are in the sun q& or
T with @g which TR: the sun gA: exists, bless {&rarg ovr A,
sacrifice matq !

531 zanmaq CERLE rwa T mrgwr FK :w u e

I invoke Iagd celestial FHT; waters e7q: . which @ sun-
beams m'q' drink fqafPa from seas or rivers f&wgv&: to per-

form wey a sacrifice T |
Note.—Rain or pura water should be used in drmkmg, bathing and
other wo'ks. Sacrifice means a work or religious daty, \
! ! Jd Do '
5A—ACATFAGTATG ATARIGT Fgead | Sq1 79 W 0 %
O sages 3T, berga wise or atrong XA to describe the
quiliries wegdr of waters arqt, the ambrosiarge in the midsy
¥ex: of waters arcg and IA the medicine ¥ws found in
waters 3y |

Not~.—The medicinal properties of waters should be well mvesugr\ted by
wise men and praclmmed to people. Ambrosia is a name of pure water
in Sanscrit.

"55—wtg 7 Al qFeig AT @il dge |

. ~
AT T A TP A FERIaest: 1l Re )

God wm: told sraata me ¥ all fpsarfy the medicines
YART in the midst axay: of - waters ordg and = all-frgw cura-
tive irga‘ fire 31tw and = waters strq: of universal fipw
medicine yAFAT: 1 |

Note.—Soma is translated by God. Commentators say itis & god ora
plant that indicates the medicinal properties and energy of water,
The word soma is described by my friend, Pandit Khunni'al Shastry, &

well-known Hindu physician, versed in the Charaka and Sushrata, the two
ancient Hindu medical books, in the Harbmger of January, 1893, -

56T YOliq W9F IR TT A9 ISAK T gFea N 0
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0God srq:, pour gufe adisease-preventive fgxt medicine
¥SH 1nto my ww body a7y to enable me | to see €T the
Bun g or divine power long St !

Note.—The word apa means God, nature, elements, water, all-pe1vading
aubstance,.and breath. Purification of breath is neccssary to keep health.

57—EAIT § 98 3T (9 gd 9/
I FAMIRIE AT 919 SAFFLNRR )

0 God ar7;, remove waed all ¥ whatever ﬁm is ew1l
g in me ARy or g1 what a1 w1g- hate gy or ar
whatever @qy insulting is uttered by me to a learned person
319 03 well as g falsehood | |

Note.—God’s help should be asked in getting rid of all evils in
one's self.

58—q AUFATIRG T qAAEAR |
YAEA AR g W GG agar 1 k3 0

Would that I follow sra=mRe God =1q: | May we together
.ia' come FATEA(E by quintessence THT | O God of fire in water
3t¥r, possessed of essence SIAET, come TR oF be revealed

in this life srer and regenerate @@ me AT with glory e
or light of knowledge !

59— WY A9AT I & ATA1 AL !
At wer R &R w98 WA 03w NRRY -

O God =W, regenerate §QX me AT with the light ey of
learning and bless me with great and good children aRgT and
with life ergar | Sages gar: of this syex world may recognise
fagg: me ¥ and also God g#x: together with ®g expounders
of the Vedus sgf: may accept frera me.

Note.—When a roul leaving her former body obtains & new one, the
inherent or mental fire or energy in her develops hef new tenement. None
but learned people know her good and evil works which are the causes of her
rebirth. God knows the actions of ell thoroughly and deals proper doles to
them all, .
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Prose order with meaning in Sanserit and translation:—-

(a7 9% )

23 ? ¥ ST AT QAT T &, (97 w@ g 999:) @

T WIRTE: IO (G IAqTET T 9eqq: TEIIA AT AR

wgE) dan: qhoaar: aqag |aat: an, wrfeea: s

AT TIFT: gar: IqEn aﬁ*%, HA: [qH m?n% ANTSS 3791&%[

Y A ARTIET (IO, Feas afeqar froamg amy

firg qraer | qlimaCET Tt (AT et ey

923, 1. O God of motion, the Author of the revolution
of the world ( Vayu from va: to blow or move, yu affix),
these creatures ( foma from su : to create and man affix, To
the plural of somas asuk is added, of which uk is dropped.) -
full of energy, able to move, developing life, are here; so do
Thou come, that is, illume their interior or self, or dwell in
thew; then protect them ! Without God’s protection, things
are destroyed. : -

(=garg %9 )

R e FEATHY w feraer WieT HEET wgr-EgLe
e T Gl T aAE I S BT swr g o
(QUT GF ATHRNL:) AT AT Lz (Fraat ot Sty
{a) GA-IATEAT AT EAHY AGATA: AR ST (G any:

qiNt Admari vl @ AT Ty T e
TAIETH TRAC T THA() |

2. We invoke the twu powers of God, manifested in
the glory of heaven { Ubha is ubhou, the dual termination
is replaced by da, of which d i8 dropped.) namely, the sun
and air for the protection of all the objects of the world and
for the blessing of immortality, that is, we think f them.
These are necstary for the health of all. For immortality,
the Lord God of motion alone 18 competent to give,

¥ Fag oo 3 fete: adigar adia a3 v
far e, agEmar AEan T @dey, fa g ol
€T qIFHT AT LAY AGTAH GF g g |
3. Learned men praise or invoke God, attended by
angels or departed saved souls, swift as the mind, the eye
of the world, that is, seeing all, and the Lord of the human
intellect, for protection. ( The two powers of God—Tlight and
motion, preside over man.)
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( STAET THA )
¢ Sy gyrigar drgarrore g9 fas fawid
qEUr WY FEIAT QAT AT qagEr iy Syl
Qe qiaT gAY TG |
4, TFor the protectiou of creatures and for the blessing

of immortality, we invoke and praise God, tho benefastor,
all-wise, able to purify us all.

W 7 4T FrST TEOT (A AT AR TETA) 737a-
frsgd, g WATY AT AEX S, A BT GATA HAT
agar gft AAA T DI A wAE FeAed WA
REFTIIET FIAET Tl qrahte: |

5. Iinvoke the benevolent and adorable God in the
mind. Those two powers of God are developed in us by
veracity and faith. They preside over light and knowledge,

% Rparin gatin: SRGE T@e: g i Rawrd
TOET: STRET SHE0 TAR: J99 Iag (@), aur . 6w
FUaE: HY-IAT-FHA, FIA FUG |

6. May the most holy and benevolent God be our pro-

tector ywith all His powers of protection ! May He bless us
with righteous wealth ! ‘

WA ST AGE. STTEATY, L, ATK-
arE TGN, T I GE@AH ;. FLAC € @ qana:
aifrT: CATCE] AT GHATAET T FHLT T /QATY
< qug g aqg |

7. We invoke God, attended by all His servants or saved

souls, for the protection of the world and -for immortality.
May He, whose love extends to all, together with His hosts of
angels, be pleased with us !

- (e gwu ).

¢ ¥ (¥ SUY: ANY) TCAIHTT, T QR (T
qfy: g AT qIOET: AT A iy |99 qara:
qEgNT: JEHSIAT: ﬁrm OaTE IR, A A EF Qi qw
ST WWE FEE FE |

8. O lerned persons or saved souls, the servants of God,

and whose generosity is after God, and whoselord is God, hear
my prayer and help me in the protection of the world !
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e ¥ G WAAIMIN: HEHT TSHAT AT qHIA
X0 9F ¥ HOM AQAEIERE gF (A, § e
FTQ: QUIEAT A AT 7T 2409 T FATY4 @ g, |

9. O Benevolent angels, whose charity is laudable, joined
by God t:e Almigaty, destroy the darkaess of ignorancel
That evil, disgrace, m1y not overcome us !

. Lo WATET SIMEFALT fpara, qar 3907 g, it &
¥ Tur: AP yHEARET g TR AT AT ARTT-QAET
AE: GEHA(AT A0 Aqled | .

10. We pray for the aid of all learned persons for the
‘protection of the ‘world; for, they are stroug, and heaven-born
or the children of light : they are saved souls.

QU & AT A9 FAY ANET AR, qq A G Al
At aeag: fraa o Saat gut e e ofe T
A, I T AT AFA | - :
11 'O Leaders, the guides in the path of virtue, bless us

with that Joy and strength, which fills to the lot of the brave,

victorious and saved, like electricity, that is, strength as of
electricity! U

R AEE: FFAO, feE: aeEr gy ST TR

IqAT: W, W OAWAN AIg AA: d A GTAG @AY

12. O saved souls or hosts of angels, who are born of
light or electricity, protect and comfort us !

. ( oor: g6 )
W} & A Ay g G it a6y @ g g i
T g TraF £, € U T9r 99T {@swma fa-
afvs, ARTATFAH, WA 980 graedr F o1 qF @9
SFTT | TEHATE AT TAT I Q90 gE a9y |
18. O Provident God, whose glory exists everywhere,
send Thy wonderful light from heaven to the earth and firma-
ment! The grace of God protects and comforts all everywhere.
U8 I QRTAT g9 qreF: Jar §iy &a feaan aw
TE T (A fax fatrg o w8 a3 o ftawwate
TAT /A DA A, wfiega ad@@ I@we (&7 )

14. The glorious God, protecting all, and dwelling in
the heart of all, knows the secret ideas of good works, and the
luminous human soul, '
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W I st T g A § eghn a9t fmg o
e ¥ JFATE /AL AFHAIT g0 G A4ta 7 a9 ai:
ey Yot 74 9= Aty Yt IHYG g g ga wenT
AT (G 3T )

15. The all-providiny God brings me the good six

seasons again and agin full of nutritious things, when I as a
husbandman plough the liud every year and sow the seeds.

. AT FFAE )

14 ATATAN AeAL AFH, AT (SHAIY, HEAIHE HI(H-
FTARY WAT: ARG GEIGSE FRT: ATFEIEET AT
CATFILTR: AgAr qATHA 0T qGA GEdl R
AF-|IGANT gaee: afig nssfia fugsd s SRSy
29T ST fa | Aq = Y g7 ATAT GERANTHT AT gaft-
X T = giSth firaﬁPa, T T URAiT: | €g wn—enﬁ%g
agraTis wessla ¥ g foTer Farkawr afa |

16, The milk of religion, the showers of Godi’s grace,

acting as the mother in the performance of our virtucus acts,

desirous of righteousness, a8 We are, come from heaven,sprinkl-
~ ing nectar on our deeds. Our acts of virtue stand in need of
God’s grace. The word apa appears to mean saved souls, who
inhabit the solar region and come here to help us in righteous
works through the medium of rays, which are the embodiment
of God’s grace.

(S AT ST F5q: SAIGH L%qL a1 T EATHY,_ A€AL A[T
r’%:a—gx sftoraeg GRS-Fa°g, AL A QU@L A@ Iq g4
qvmr | qU AT QI HE G TAX & £57T mmm
gt wftwig |

17, The showers of God’s grace may make our divine
worship successful. Those God’s powers which  are found
in the sun, or Which control the sun, may make our WOrBhlp
acoeptable to God.

t¢ n Reapoiian e e seEla: Jugd
ATFIAWIFHA FUH IX G ASG A AWF WA [EFANY
WIA-FIGAT [QAFE CITRT YONAT A0 a@qeq: WA, AQ:
fargee: EFEA-MeRT: TaTT QU gfn aigrd aaf &l
e &g AT AR |
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:8. T invoke the streams of God’s grace, or contemplate
to imbibe it, wherein our Benses, the means of acquiring
knowledge, absorbmg some attributes of God, get strong;
hence it is proper to invoke or think of God's powers, which
are flowable.

W arog WY dleg-Tag wew Y W dige G
T GAY IX F ASg T WIWH W9 qAX, WA ¥ RN
Frate: wiaf AGAF Ao RgEw yEAAt wearg gt
AFEFY: WYY YA WA, TEAG AT TG A ArFY: |

19. There is remedy to cure diseascs or elixir of life in
water or in the juice of herbs. Hence, O learned men, be
always staunch to champion the excellence of water in tue
treatment of diseases, so that men may not be afflicted with
diseasas.

Yo wog WRY WA AW Roaity et Jawr searfa
o3y X 3 W DA S ((§ IWAr AT Kqw: ) wRgny
waty Sfaarg aur fireyg warny, wgwa: @ wEne, afia
faraet arnfend it @ fostngd fosd & gw wafy @ 4
|Y-Qm:frad% T Wi AWt AEEER - fpa-iasht: foar:
wal Awew: (Awwew Fw ) qyg o qy-Qe-fagder: W
qreaia o ¥ |/ st

20. God told me or illumined upon my mind-that all -
medicines are found in water ( Soma means God from sa to
ocreate and man affix'), It is also ascertained by the cxperi-
ence of physiciang, Ged the 80ma has also told me that fire
and electricity contain various merits, and various kinds
of sedatives, curative of all diseases, are found in Water
( Hydropathy is founded on this principle )

g, ¥ WQ: qTAATRY A Gw-Afar, 79 F 1y ndew
as¥ Ree (g9 90 FAL qAT: ) AR 12T goity QR
79, 9 f&x ad: A% G sA0g ([ o7 9|@% ©F qug: -
| ! 7 SGET SEO-[AC A WE: G®T AP quEsat
sraag &R Wi e frarck At ar dred g AR
| TS AN ST qOHIATR vtﬁ—aa fad Wpen wafa-adea

€% 2o qrgr 9 |
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21. O servants of God, the saved rouls, give preventive
medicines tomy body, so that 1 may long enjoy the sight of the
sun ! When the vebicle of the mind obfaius the medicine
enabling it to see God or the medicine of knowledge,de°t1 oving
8in, 1t, that i, the buman soul, long enjoys the vi ion «f God,
sill the end cf its salvation ( or the time of attendance in God’ ¥
presence ).

CoRR. R ww arr'a-g‘swr STIYF PAT, 99 [wH (wrag A
T T-TAT-STHA 919, A7 9997 93 AZH A wgznz gaa:
F1E FATTY WEH, §T GAAT T4 3G QI-F4 mogE, q0ed, Iq
WY & W IAH IEI ARA, §F G ATUS-Fd Q9. 99
[T WA ea: qAq | g ®i ¥ oaw !

22. O All-pervading God, remove from me whatever
evil tendency there is in me or hatred there is in me to
others, or 1 said evil to good people, or filsehood 1 uttered,
all this sin, O God, cast away from me ! Purify me.

3. W ACEAT (A AN DAY qAAT SGrAt qG wew-
wiftqq AMFANE ARA WG §F THA 00T AEAFAT FATEAK
HUEBME T, MGA € W QW AWGH: AW § a<d
®i QUG AP-ASTEN GET FLITE | AGIIAAT AW AGTHFA:
YA  ANEGA | |

23., This day, O God, 1 have sccepted tle lot ¢f the

souls, wmshlppmg Thee, 80 that we may be filled nith love
for Thee 1 O Glorious God Thou art full of live, eudue me
with Diviue knowledge or l'ght‘ Men who follow the path
of great men, never f .l

34 © WA QUWET, T & 99w FEG GgEr 99
HATHT, INGT GAMRA KA, KT iri-mt{r%a T éw !
Sar: faghq: £O0ET ®I A VT GEIGQE ( wATw ogh fae:
en#rg wUH ATTIH AV W X QAW @
TG (g A WA |

24, O Glorious God, bless me with Ilght and koowledge,
the gifs of children and IOJg healthy Iife ! Leurned men, the
sorvants of God, may recignise my practice of virtue, God
with s1ges may accept tais righteou work of miue !

U, S
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The above 12 hymns form the Gospel by St Medha-tithis
a son of 8t Kanwa. If this 8t Kanwa is the same personage
a8 the foster father of Empress Shakuntala, the mother of
Ewmperor Bharat, after whom India is called Bharat-Khand,
and who foupded a long and powerfcl dynasty, whose two
houses, called the Kouravas and Pandavas, fought at Kuru-
Kshetra in the war of Mahabharat 5014 years ago; St Medha-
tithi must be contemporary with Emperor Bharat, who was
the 36th.lineal ancestor of Eniperor Yudhishthir, who foughs
in the above Great War. If 40 years be taken as the average
duration of a generation, our Seer 8t Medha-tithi must have
lived 36x40+5014, i. e. 6454 years ago.

The names of the 36 kings, commencing from Bharat,
are as follow:—Bharat, Vitath, Suhotra§ Vrihat, 5 Ajmeerh,
Riksha, Sambaran, Kuru, Sudhanva, 10 Suhotra, Chyavaus,
~Kritayaksha, Vishruta, Chaidroparishara, 15 Vrihadrath,
Kushagra, Vrishatha, Pushpavan, Satyahit, 20 Urgah,
S8ambhava, Jarasand., Sahdeva, Udayah, 25 Shrutsharma,
Parikshit, Janamejaya, Surath, Vidooraﬂh, 30 Riksha,
Bhimsena, Prateep, Shantanu, Vichitravirya, 35 Pandu,
Udhishtir.—Hari-bansha Purana,

His learning and piafy are too well shown in the above
hymns to need any mention. Suffice it to say that those Who
read and assimilate his gospel, will never deviate from
the path of righteousness.

Of the 12 hymns Of his gospel, 8 hymns, from the 12th
to the 19th, both inclusive, contain 84 verses or mantras,
given in the Chapter 1, and 4 hymns in the Chapter II contain
59 verses, totalling 148 mantras, * '

~ The metre of all bu’ the} last three is Gayatri, which
is generally of 24 syllables; that of the three is Anushtup of
32 syllables. So all the syllables are neaply 140%24+3x383
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=3456. As some varieties have a syllable or 80 less, this may

be approximately correct.
The names of Deities mentioned in the Gospel by St. Medhas

tithi are—Agni, Dwara Devi, Usha, Saraswati, Twashta,

Vanaspati, Indra, Vayuy, Vrnhaspah, Mitra, Pusbﬁ A&lttya,

Surya, Maruta, Dravinodsa, Varuna, Soma, anid Ashwina. Of

these, Agni, Saraswati, Indra, Vayu, Varuna, Soma, Ashwina,

and Mitra occurred in the 1st Gospel by St. Madbu-Chhanda.
They were explained there'as the names of one God, tndicat-
ing His different attributes, vide page350.The names, which are
used in this 2nd Gospel by St. Medha-tithi are Dwara Devi,
Usha, Tvashta, Vanaspati, Vrihaspati, Pusha, Adittya, Surya,
Maruta and Dravinoda, Dwara Devi used in ch. I versc 128,
means divine means, which promotes prosperity., Usha ch. I
ver. 129 means dawn of spirituality. Twashta, ch, I ver. 132,
means an analyst or maker, hence God. In mythology, he i8
a god who makes tic world, literally a carpenter. Vanaspatl

oh. I ver. 133, means the lord of the vegetable ngdom

hence God. (Vana: a forest, and pati:a lord.). In common
pariance, it means plants, Vrihaspati, ch. I ver. 137, means
the Great Lord. In astronomy it means Jupiter. In
mythology it is the name of a sage, the prc‘ceptor of gods,
Pusha, ¢b, 1 wver. 137, means the. ncurisher, moon,
Ceres or Progerpine in Roman mytholgy. Adittya, ci. I
vers, 137, means the sun, constellations when plural
also undecayable, hence God. Surya, ch. I. vers 143,
means Ged, producer, the sun.  Maruta, ch. I ver. 186, mears
departed spirits, angels, storm gods in mythology. The XIX
hymn describes them at length, vide Introduction, page 581
for their origin and mythology. Dravinoda, ch. Iver 153—155,
means the giver of wealth, hence Ged. Thus all these words are
significant,and not proper nouns, indicative of s0 many deities
The charge, therefore, of the plurality of gods, that is often.
laid at the door of the Veda, has originated in ignorance and
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hearsay. Honesty in knowleﬁge pever hazards a gratmtOus
charge against a book or system without a thorough comprehen-
sion of 3, 1t 7 *he Sectarians that calumnise other systems

of fai* o “-oting in a foolish heart. The cyolopaxdia¢
S lemry L . prophets is an irrefutable proof of their
fie . . ..om the absurdity and imposture of gectarianitm.

No charge is admissible without an assurance of the thorough
understanding of their language. “he religion gf the Veda
i8 the worship of the Supreme Be. ; in spirit, There ig no
charlatanism of rehglous sects, preialont among the common

people.
The crows. ..g doctrine of the religion, taught by the Veda,

is the establishment of communion with God, while man i8 on
earth, This realisation ofs God is called sakshatakara in
Sanacrit. .
St. Medha-tithi’s Upakhyanam or Gospel is a splendid
exposition of the method of succeeding in communion. 1tis
facilitated by the glaring fact, met with in studying the Vedic
lore, that the teaching is unadulterate¢ with the venom of’
sectarianism, whose great aspiration is v.c establishment of
the godhead of sectarian teachers: It i8 the numerous
religious sects that take away man's thoughts from the
contemplation of God’s glory, §hining in nature, and tie them
to manism, which is the eclipse of tle Divire Sun. The
repeated untiring reference to pbysical and spiritua]
phenomena in the empire of nature inuresthe mind to ecstatic
pleasure in reading.the living hieroglyphics, in which .God,
our Common Father-Mother, writes His message to us on the
ever-renewing sheet of nature. The Veda talks of no temple
or synagogue, made with human hands, But, on the contrary,
the constantly recurring truth in fire, air, water, earth, ether,
the sun, moon, stars, electricity, vegetation, clouds, thunder,
currents, dawn, animals is never withheld from our menta]
view, When the Vedic verses are thoroughly mastered
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their articdlation presents, not the letters or sounds of
the verses, but the objects signified by them to the mind, It
is somewhat painful at first; but daily repetition makes it- eésy
and the mind begins to see the subjects of the Veda verses
elearly to its great delight. With this brief preamble, the
gloaning of the purpoit of St. Medha-iihis Gospel from its
poetic and mystic painting and expressing itin commen prosaic
]Janguage, which alone is intelligible in the unilluminated state
of the mind, ®ay be somewhat easy and more" pleasant to

understand. - GOSPEL. 1L
9. 1. Sincere Fara in God, who i# the owner of the

sworld, which He makes and unmakes, is necessary for Divinm
Comaunion, 2. 1t isthe learned and illuminated thaﬁ"ﬁelp us to
arrive at the correct idex of God. 3, It it attested by our
beginning to acquire angelic quilities, 4. This acquisition
is not confined to any fuvourite locality, eince God is present’
everywhere, and respords to an. earnest invocation, 5. We
have to rmove 2ll evil propensities from the mind to prepare
for their reception. 6 This preparation of the mind by the,
elimination of evil is 10t fruitless, for the hnman self can see
God face to face, being « scintilla of the same Divile Fire.
7 Prayer, cultivation of innocence or freedom from inju.ry to
‘any and promotion of knowledgg are helpful in this work of
the angelification of the mind. 8 There is no fear in this effort,
gor, the devotee s00n enjoys the special protection of God, 9
who loves all thattry for righteousness or salvation. 10 Hig
prayer i3 always acceptable to God, who blesses him with
angelic qualities, 1. e., power, holiness and light, and 11, if he
g0 desires, with wealth and children. 12 The prayer becomes
acceptable, if righteous and gincere,

13. But the ANGELIC QUALIFIES are more pleasing to the
mind, 2 desirous of the Divine Presence and the promotion
of knowledge. 3 For, it is the knowledge of God that discom-
fits death. 4 With the realization of God in the heart; there
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38 no death. 5 So let us call upon God in the mind with all
our heart. The effort results in the illumination of the mind»
in which %)d is immanent, 6 Tuis light should never be put
oat" Tt helps us to discern truth, which otherwise it is difficult
to know. ' 7 1t s kept up by practisiny the invocation of God
morning and evening. 8 He wlll condescend to atl;er‘xd to
w3, as He is genercus and khows our wants, 9 namely
KNOWLEDGE, SPEEGH & JUSTICE, Which avejewelsin man. 10 Thesé
are accessible to all that worship God acd God alone, 11 in
whose hand is the knowledge of the beycnd, 12 and whose
gift to man is wisdom.

14. 1 The invocation of God after wise men leads to
9 the study of Gop’s woxks displayed in the phenomena of
3 electricity, air, light, respiration, health, wealth, the zocdiac
and rain, which are properly degcribed by the learned. 41y -
invigorates the mind. And the use of God’s objects brings
s.bef ction, joy, streugth and plonty. 5 Purity and proper
aspiration " should be learat from virtuows LEARNED DERSCNS,
6 whose existence elevates a country. Being wedded to truth,
they promote the world, They make a good home, They.
exouad truly holy worke. 9 1tis under such circumstancesthat
a maa acquires virtuous qualities, 10 He obtains immortality.
11 For, God is the protector of all good works, 12 and 18
gracious enough to admit good people to His Presence. °

15. 1* Oa earth to His people God sends GOOD sEASONS
-and abuidant harvests, 2 His angels help them 1o their faith
and worke, 3 God becomes the leader of His people. 4 Occur-
reuce of good Seasons enriches mineral, vegetal and auimal
kingdoms. 5 laving given them plenty, He enables them to
protect it, 6 Tueir work done with their fearof God, is
always good ani well preserved, 7 For, God is preSent in
thefa on the prayer of His saints. 8 They support their
learned.men. 9 Taeir Leader is God, 10 whom they invoke
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by Vedic verses, 11 who infuses joy into their mind, and
12 who leads them on to good works,

{6. 1 Salvation requires that the desire to no coop 1o
TAE WORLD at large should be uppermost in the mi®l. 2 The
dawn of the knowle?ye of God shows things and means of the
protéction of the worid, 8 which depends upon cultivation and
'knowle.dge. 4 God sends power and light to the desire of
universal good to ensure knowledge and harvest. 5 Heia special-
ly inclined to accept their catholic prayer. 6 With His pleasure
the heavens above dispense good influence. 7 Their works
arenot wasted, since God cvershadows them, 8 and removes
all evil, 9 giving them all means to fulfill the desire io0 do good

to all. g
17. 1. The grace of God gives success o happiness in

righteous work, &‘and brings subsistence. 3 The austere life
is preparatory to the visi of God. 4 Such a life is blessed
with the POWER OF MAKING 7:UINGS, beneficence and wisdom. Men
of sich life remove misund erstanding among people. & The

strength of their generosity is based on God's pow- =~ ey
never atand in need of any good thing. 7 Th- . with
flying colours from the struggle of life, = - . 1 rest

from the hands of God, 9 who ever responds :c thcir prayer.
18. 1. God, the father.of knowledge, gives good people
power, mental and physical. 2 They are blesed with health
and correct knowledg e of things, 3 Their good name serve,
for a beacon light to others. 4 They are not destroyed like
grass as the worldly. 5 They are protected from sin, which
destroys the soul. G On the other hand, they are allowed fo
approach the Divine Presence, which insures immortality. 7
They ever do good works and become benefsctors. 8 They
are glorified in the world. O These are the few advantages of
the vision of God, whois the Spiritual Sun of the human mind.
19. 1. When God isinvoked for the protection ok the
world, He comes uttended by angels to help the work. 2 Hig
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extent of power is unknown to both immortals and mortals,
the creatures f God. 3 The angels ministering in the universal
righteous work, are of 7 orders. They are recruited from
departed spirits, Thus, (1) those whko are frce from hatred
to any being and are learned - and astronamers ; (2) thcee
who fear God and are irresistible in strength; (3) those
who are physicians and majestic; (4) those whko are free
from cares and eunjoy ease; (§) those who preside over rain
and sea ; 76) those who contrel light ; (7) those who are the
lambs of God, i, e., sufferors for «il, Iufine, God sends full
power to those virtuous men who reslly wint to do good to the
whole world. They become the benefactors of mavkind, such
a8 Bhrighu, Vashishta, Vishvamitra; Plato, Hipparchus; Christ,
Kant, Scheupenhaur, and others, too numerous to mention

here.
90. 1. Directing the miud to God by means of the Veda

verses ¢f this hymn results in obtaiuing' the bighest things and
galvation in God. 2 The will and reason should be sent to Ged
through language in concentrated atteution, aud the minp
sheuld*be trained to stay in God, 3 Those who do this, attain
power to go anywere and make the people on ewrth lmp'py.
Io.is the state of their SaLvari(N, 4 Such pecple, that -is, thcse
who obtain the grace of God or salvation in bifetime, become
hounour to their pavents. 5 They are reckouned with learned
men. 6. They keep up the progress of maukind by revealing
new truths in knowledge and thus preserve society in the

respective duties of its members, whom tuey Lilp iu attuiving
" salyation. 7 They also lead tue people to welih or success by
righteous meaus in.seven phases «f Life, pumely, buachielorship,
house-holdership, retirement, and ren_uhciub'iu;); periormance
of religious works, respcct of learncd people, continuation
of churity or free ecduc.tivn, 8 They leccme capable of
receiving message from heaven or are able to hold communion
with higher beings. ‘
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21 1 God should be invoked in the attributes of might
aud knowledge for the uttainment of svccEss in life 2 This
ilivocation also guarantees the promoting of the welfare of
the world. 2 Righteous deeds should be upheld. 4 It graces
all works. 5 The influence of God’s grace makes righteous
persons of wicked pertons, whose iucrease is checked iu the
world, G So His grace should always be asked by those who
want to do good to the world at large,

22 1. Todo good to the waole world, requires a fervent
invocation of the Diviue Power iu a congregation, prayiug
with one mind, as it were, by singing tle Veda verses, which
facilitates the travelling ou their meaning, and which puint the
glories of God. 1. The moruing is the most suitable time for
meditation, as tht mind then returns purified aud serene from
repose 1n the lap of God during sleep, 2 Meditation suould
be ou the attributes of the God of the uuiverse, uud not a
particular sectarian deity. 3 Thro’ iuvocation will dowv into
the miud the Diviue speeca, whicu is scieuce, coniroliug and
comfortiug the whole world. 4 The holding ‘of such Seances
in the hO}ASH of families inspires all the iamatcs with spiritual
kuowledge and cousequent genuine rightaOﬁ&maS, which m.kes
a hewven of the earth. 5 Tne desire to do good to the whole
world should be siucere 50 as to move the Common Father.
6 This desire should be followed with the ohservaince of His laws
to oue’s best powor. 7. It ig within the compass of possibility
to imbibe spirituality from the source of lholinese, power,
aud wiadom, 8 Wnea a congregation prays with one heart,

~which is helped in chanting the Veda verses intelligently, the
Divine Inluence "descends upon them, who introspect it in
their jllamination, 9 Then follows the gift- of powers, which
enabls the candidates to do good to the world and to approach
the Ditine Presence. 10 This gifc si.ould uct be abused. Its
right use is followed by the vision of God. 11 The gift is not
perishable, but ever enduring: 12 But prayer for strength’
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knowledge and success in achieving immortality should always
be made in behalf of the world, 18 so that there should be
no disturbance in the practice of virtus on earth, 14 In
response to the prayer, God gives the blessings asked for in
the interestof the world, 15 and makes the world easy for the
work of His saints, sending angels to render help invisibly.
16 For, God is everywhere, merciful and all-protecting, 17 cone
ducting the affairs of the universe with equity, 18 and presery-
ing things in purity. 19 This love of God can be seen’ by looking
ab the works of God, 20 who exists in the universe ag eye-sight
in solar rays, (or as the light of one lamp penetrates that of
another'. 21 This human effort of attending to God’s WOrkS
in nature results in the advancement of knowledge, which
ensures approch to the Divine Presence, ,

23. The great object of human life is to bo qualified
for admission to the host of angels and seers, prophets and
philosophers, that surround the throne of God. I i done by
the heart praying for the salvation of the whole world, for
which 1. God is invoked as the author of life or motion to
illume the heart of the people, 2 so shat they see the good
of immortality or salvation, 8. As sun and ajp are necessary
for the health of the body, so are the blessings of k_nowledge
or light and power or pleuty needful to achieve salvation
4 which is in the hand of God, who can prepare us for if
5 God is ever :eady to advance these people, who obSe1'§ro
veracity and have faith in Him, as these meritg befit & person
for knowledge and power. 6. For, God js benevolent and
7 loves us with all His powers or angels, 8 who execute the
will of God when moved, which is done on the sincere prayer
for the good of all creatures. 9 The recipient of God’s bless-
ings must. not fall into the ditch of ignorance, 10 which
misfortune is avoided by frequenting the company of the
learned, the children of light, 11 For, it is the wige that lead
us in the path of virtue, power, and Joy. 12 It is they thas
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recruib the ranks of angels or devatas. 13 This blessing of
God, that is, the jewel of wisdom, is found everywhere, since
God’s presenc, its parent, is everywhere. 14 As He is presen
in the heart, He reaches the gift when sincerity is attained,
15 A person becomes qualified for the gift when he or she
takes to nabural want aud is cortented with health. 16 He
who sends us light and r.in, siendsv us ideas of virtue and
powers to practise it- 17 Our work of uuiversal beneficence
succeeds whea His grace alights upon us. 18 Hence it i8 very
necessary to pray for s help. 19 The work succeeds when
the art of healing, for insbauce, is learnt, such as treatment
by hydropathy, by fire or electricity, and by other methods,
21 In healing, preventive medicines are to be preferred with
the view to preserve health and prolong life for the service
of God, 22 Also, the candidate for universal beneficences
should cease to do evil, to hate others, to tell u lie and to
commit other iniquities. 23 Faith in God, love for all, Divine
knowledge should all be cultivated 2nd developed. 24 God
will recognise his devotee’s service in blessing lim with light
and power in righteousness in every respect.

R
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24 sy ga: e | gIar sAqara: | g7 gy, mast
T A, TTR:
Seer @ Sioxa Smers, Sussect @ Prayarart : Loro oF CRESTION, METRE ©
Trisaror axp GAavarer, Misican Note @ DEavara axp Sgspgs,
i 1 i {

(. . 1
60 —FET 7 FATRIGAA] qNHE A% TIET I )
N S T |
Al NG AEFT AU 193 T T qar 7 |l LU
The beautiful =It% name Fw of what ¥ God J3eq, nay
g which of the many ®aWex immortals swgaral may we
think of wams ¢ Who &: gives T1& vs : over to the great
AT earth wIfEae that we may again gw: see =3rd the fatheT
g and = mother ATET ?
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Note.—There are three beings that are eternal namely, God. nature and
oul. Soul rises to God throngh nature. In the verse maty immortals refer
o these co-eternal substances The second part hints at the theory of
ransmigration. Thinking on God’s name elevates the mind.

. 1 | . ! = ! N !
61—39F TIIEGAAL FAAG TG 3767 F |
Ty _i\ i r\— ! . .'_ ]
g A1 Agl A gAal a7 T a[t T 0 R0
We g5 may think #a7ag of the beautiful sr® name amm
of God 3g®x, the Buergy wmsa: of the universe, the firstaqmen
of the immortals sigarat | He @ gives g1 usa: over to the
great @A earth @Ifg% that we may again ga: see TR the
father fya< and = mother qTAT |

Note—We should qpdote God alone who is the life of the universe;
just as fire makes Wategibubb]e and dance, sowhea God enters matter, it
dances and is ready at every point to burst with life. Hence God is called
fire in Sarscrit, o

1 Al ] 1 o
6e— &1 37 WA iy | T, AwrEag W N
O God 2w, the Producer ®FAT, Protector wgw, we
always@aT entirely wfir go gae to Thee #af, the adorable wrat
raler $zrt of the best things sryor |

Note—People should always worship God who creates the world and
-protects it. They will never be successful, if they worship anything else,

1 1 o
63=—fH% q AT W JIA: GURE: | A2 gy Wey)
Well geaar, therfore f&, Ijut 39 inre Ty § Lands gragn:
whatever afas lot Wra: is praiseworthy mzmara: and disagree-
able farz: at first gay but unhateful #ET: 1u the end.

Note—God gives happiness to one who is virtuous and misery to the
vicious. So people should act on Ged’s commandments,

. I I 1 1 N ‘
64— WEHET T TAGZIA TNAA | FFA TF AT ) 4 )
May we ad strive gg%im to get sirit the best gaid of
Thy & wealth Trm: by Thy & protection sty !

Note.—Those who act upon God’s commandments, obtain His
protection, wealth and fame in the world.



423 Rigvana Caarrer 11

~ _‘\'. » N . ' [a) !
65—"Ig aqAs LHR q7g FTATMI 9997q W |
PO e
1 o9 AR /AT T T g@TT 0§ 0
Neither wfg these stat moving gag«a: worlds, these zar:
ever-agtatas  flowing |t waters, nor & those which ¥
regulate s:ﬁmFa‘ the force s7%q of the wind =gex, have ever

a:r found &1r3: out Thy & power &=, valor &g (mexcy) anger

T and ago gH: 1
Note.—None can know the full extent of God’s pewer, &, So He alone
should be adored.

66-"3@“[ TS TE EHWM %FH 133 “LEI{?J '

l
ﬂﬁﬂ?ﬂ' ?gﬁql{ g"ﬁ qq ‘?tFI aral?naa "’EEW' O BN
The Supreme g¥ur: Ruler zrar of $re world gaex able
i to purify 4, nges gg9 out a mujtitude of rays aq up
Y in the sky srpsr, downward afatar: life-rays Saq: of
these aat are®q: above TT(T the clouds guar| May they be €y
Jodged ffirat: inside s me a7Ed !

Note,—Ketwah means life or knowledge, which is constantly coming
out of God in the clear sky. The life or knowledge rays when settled in »
man’s heart, make him immortal.

. ! ST L
67—% & UM FRETF AT (A7 31 S |

1 i ! ]
AR WA AR SHERATH GZANTT N < W
The Supremc g&ur: Ruler TAT has certainly f& madeqawre
a high g% path qut for the sun gATT to g0 @&y in the sky
AT ; aye  He has made =ta: two paths qrgr to come and go
afdgaas and Id also fa He i3 a censurer siqgwr but
unpiercing ATH: the heart ggw | |

Note.—God has chalked out in the trackless heaven the path of each
tar. e hecomes angry with the violaters of virtue, but always supports
she heart. |

63— ERIEEQELEE Héﬁﬁﬁ’( %fm g oreg |

- Ql ¢ AN !
a1 T %R U R 1 g3 i § 0
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O Lord Tret, Thy & physicians fq¥st: ave a bundred o
thousand ®gH and land IAT extensive nwfier | Let Thy &
grace GATa: be eareg to. us. Keep araza sin fasgia away
ZL and {9a cast off qggftg from us sreaq the sin g: done
F& by the wicked qurdy: |

Note.—Persons should always associate with the rulers and the ruled,
those who cure diseases, culsivate land, punish the wicked and rewa'd the
virtuous, 1t must be borne in mind that sin never goes off withous
sufferance,

i I
r\r\‘

i
6o—3] ¥ HH [iLAE I 4% TA Fe n{l{qg |

} §
HTSAIA TEIET qaA ﬁﬂ!%’@??ﬂ_l AR | Lol
Where Hafag (o these a} stars 9gar: which & are seen
g8 at night AF being placed ffara: on high g1, go &Y:
by day tg&r 2 Tue moon F+gAr glorifying the eterual Ageqify”
works agqrfst of the Supreme %®UET goes G in the sky as

night a5 |

Note. —’lhe glory ot the heavens declares the ma]esty of God.
[

70**'3&35[( mq_ ﬁ%?“ﬂ qr I‘IH_HEU iﬂffj q@rw E’ﬁ;‘{:l

| i : v
ALFAIT TRUZ AFEIE AT T AL T WG )2 0

0 God zgw, wdored zv@ by mauy Ig, I wmbhlppmg‘
ggmra: nee 7q by the Veda F&@IT, approwca Ty Tuee at,
a3 @ WorSuippiug STeSTATA: sacrificer TFmia desires aramed
Thee @1 by means of s.crifices &, be known Sy here 5T
(1in this act of worship , and do not Hr desbroy IR our 7
life wrg: !

Note.—The knowledge of God and the sue promotes lifs, God should
be adored by means of the Vedas

N 'y
N —aReAT Ak aarfug{a{q (LT A t'% T8 |
I
T ml RLEEQCICER EAIT, Sl wrr FAIFg li LRl
People tell arrg: me waf of it @ay by day fat aud night
w | This 374 seuse &a: of the heart §F: reveuls W=y it
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——

a1 Let that & Supreme gwor: Ruler usr, whom & an
accepted waita: learved person g W invokes WA,
gave GHIFG US JEATY |

Note.~The knowledge of God Who keeps lis eye over us by, day and
night, gives us salvatlon

! -

7o—F: A aaa; Q@aﬁgwr@z*{ ggr_a‘g qgs |

KN i ~ . i - ~ § ]
AT ST 9]0 SRS AR CER{RE] ﬁ‘i\ﬂ:@ SR RET
A learned person g:-r Rq: graced 7Hra: and bound g
in three =g worlds qug, calls &gy upon the MKternal
Arg | Tue Supreme g5 Ruler ar, learned Yﬁ'ﬁl‘{ and
Immortal SAFEY:, may regeuneraie ARFSAT, Lim g wud cut

off 1y ragmasg bonds wgraws of sin |

a Note.—Evil should be shurned afar and good alone should always be
* done.
¥ I r\l‘!

ha \ ! o
ra—3 ¥ 3 TR AT TYAGR T

I I
~

| ~ K.
FATEHIRGL I YA B FE 0180

O Supreme ggar Ruler Ty, the giver of life wgy,
hd.V]Ug great knowledge stda@ aud dbs“nymg vice aa’:—b we
bear @ang Tuy & anger @ by  solutations adify, by
-sacrifices Ty ¢ Remove 1919 sius Qaffd committed FANH
from us EAHT |

Note,—The evil consequences are borne patiently by learned people; but
ignorant people smart under.them,_ .
I 1

f |
74—3GAN AXW UITHA(TH ﬁ%ezg‘i’ HAA |
i | v I
Y1 IAAURA AT FTATE ARAT & B 4 0
O Ervernal erif¥ey God gwwr, remove st fro.. us
TEAT the head 344, the stomach @eTd, and the foot i.ad
bond wrar or difficalty ; so that @9 we I muay be & 1R
taintless waraa: for ever: lasting happiness ztfZaq i iby

aq kingdom g !
Note.—1hose who faithfully obey God’s co: nmmdments, become holy

are_xeleased {rom all pain, and enjoy ever-lasting happiness.
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Prose order and explanation in Sansorit.——

24 1 wramt srcaAaet fai W gwerwTe
CANT ATUTAZATET FAET TEITATET ATE GHT AGTAR AT
mawéwiﬁﬁrﬁfﬁwm‘euinmm qw-
€TRY: q: 7 AEAT AU ALY ATgAY FH weareqry ax frg-
Y g g W (T ) (A7) I ¥ gt w qoipsae
TR LAY ATANAY | ¥ AL TS & A wrow &
WA |

R a7 fgiw: sftar: wyamt gemt sore saRwEsTe
W JRAIET FALATAET AT QARG AG A JAAE |
w ] @ aarw&a'&ga mlﬁmtaamamqqmn

aIRY AT wm—qammmﬁ qAwE X w
T IVC—TAA, AT FF ARG AAGH | & 97 weAqry
qf&wnﬁwrﬁmauﬂmqeﬂf&lm@wwl

X ® %9 afva saes @z ataaaé’rtaw,amm
QTOTTAT SATAI S FTAA QT AT qT FHTNG AR A
Wit % $AE AT | TR qAgtsRa & % |t srdan)

¢ T gt | o fir afY o adaaty: go aany
Wzt (g affaee: |t Rea: (ng afFswwd ) @ 0o-
O W S A A AT TRAT LT O q¥ Y@ W & qw-
it aq = |

6 AY ATH WAA AW F WAwN qrd dwed T

e i WY AT W Wi areg Srin dRa
WTHEY AT TEATATER 1 FUET T RS WA |

A ¥ ¥ @Y U, T HE: O 1Y O 7@ W, 197
W X WHT CEITAT QAT 7 FA: AR T (AT WA
froat woft: waea: Wi XS, § q¥ar: ¥ graew qra:
wi Sa% afaRa fauiva aredaba oy: & wned wigw
PGS | SETTERT €. {N: SRRy Agia: |

$  awEq qUATY WEITET TA QAR qagY: qrwes:
AV AT WFER WA - T AW ARAY AR WAl
w9 wd fsTeay §39 Qream, ( @aragret: ) atwar o
F g ) ek €, T qgraTAr IR Lo ¥ weatod (qiw)
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ual a3 FWANR (wIOr, wEN wenng ( gEeat ¥ )
seg: fafgan ewfyEn & wdg) awT aF |9 oAy
faga ‘
= fi ST gE GATT AJTAA] NFITG RO I§
fAredior oeut w6t 2T, € N T gf@aEy abft w9 A
Fead AGE Fed O TIT LT WA TROTH AGT A%
FAAT, 4 aW TTANTS: gFA fawaly Gawa ® a7 I
AIHT AEAT FOEIAT EFaT 91 Wag | IWaT 4% SRATR
U, F 4T FAWE T {(“ranfrt% |
o, ¥ UST TTH ¥ A (AT T ANIR a1 ma AW
a1 AFSAEA /led, I gnf%r faar 39T Tty g, @
faraai (f ra arrta =la mrr &t At ) g A [, =g,
AT QU TR ""rrga STRATTN: FaW TA* I, S7aq AEq-
% HHRTAMA n;{;gr*.a qHET | :
(o ‘HH! AT | WMAR: ATIT IPANY T ISTN: T AT
fafzare: o Qan (AF: 9gE) 9% U7 T 77 4 e (gar 7w
g o ag = 33 Me8T: ¢ (TN A aepia aTT gata )
ABWEY FATW (A7An: sg=giia AR a1, 59 wigar ssgar
% T RrEmTE g O AT i e o
1 a9 AT =AM § T80, TdAT I 5700 sdgin
q FEEAT: TEE: T AT & ANT F A Towiy., AT qERIA
T TR 7o SYIET: AT a8 Biwey o oot e
af¥, wEERm@ ( 38 @ BT ) QWE: ¥, § YeiE TgeT [
LB ACEAA QEIR 90T [iEa 97 (27 €F Qg (g ), |
AT: 9 WA GACAN: ARG ( qT THIWCE GG A2 AETH )
3 o UTHETE FIAT 16 U Gt 9% 9y aq foar
&% a7 (a8 =7 Wiy 9394, ag @Ay wF FT 9@
FEC (g7 T §72 7.7 sulF=wy awrga, ga: a1 f4-
g (g r“arara:m. T [T fANET qET | ) P qEa-
o1 At SNFT: GG T IO AGH ATRAL, G AT TEW:
_EIT, gn‘rsg qe @ Farg |
® R’ Frade g ;R g S shga: g @
FA-TIHATY R A1 g 0T YT RIY T ¢ {ana
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it G"’{%’UF*W FRSERS | 37%*{ WEQTH T | | I
qEON: firgrey /Y AR AT arrrzmm fFrg: v (o frmiwg
ﬂmé X ‘37? q«: QI 99% '65‘2”."‘1 qrar; 4.«»\‘6»1?"%{ =
RITHIT ofs it £49ug !

L ke AATCOE SER SIWAy (¥ SR ) AT
TR AT fragma 95w $3aT, KANY: ARGRT: IO
q"%q 3;3733[ éﬁﬁlﬂ & aq ﬁ%’o Eﬁl‘ﬂq 315313 EQT% EHQ' i@ﬂl’ﬂ' t
Sl TAITE TG TG AL, AT AR ( =T )
talah T sy 50 =)

g% € 0. TR SERTR ARIAT ST {491 37 F w3
QT TGH (T2 T qw FE oW @’y angfy W
R a7 A1y A a9 g Iwd weaw ooy avde fagia
Wid: § qTERT SFqaEd W=Aa: fAada@| §x48 | 99 swasas
Td ¢ «((Teq AAAINTT, a9 87 agiq FA JAiFay qdza-
BEY AN HqUGTEAT A T34 | : '

Meanings of Sanscrit.— :

24 1 We should thivk of tie beautiful Name of God,
the most bappy, the fountain of our joy, dweliing in the midss
of immortals, the saved souls, "May lie again  give 'ug
residence in the spacious heaven, 80 that we may see Him, the
Supreme Being, our Father-Mother., He who is devoted to
God, having obtained salvation, certainly comes to know Him,

2 We the learned souls, meditate on the beautiful Name
of God, the source of knowledge, adorable, eternal, the King
of angels or immortals. May He again give me residence in
the spacious heaven, where I may see my father and mother,
_ Note—In the opinicn of others the verses ulso mean |
Question—Whom shall we adore among gnds P inSWf‘r-—\Ve
ghould adore God the glorious, Divine Fire, He aguin sends us
tothe earth or re-incarnates us. Metre . Trlshtup 11 syllables
in a foot, 4 feet in one conplet.

3 O Ever-protecting Maker, .we, always pray to Thee:
who iz th'e Lord of wealth. We ask desirable wealth of Thees
tho lord of the best wealth !
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4 We pray for that wealth, held in Thy hands, above-
mentioned, laudable, ever near from eternity, and free from
hatred. o : -

5 May we enjoy the best portion of wealth, worth givings
to begin a work with by Thy protection ! God’s grace
implored at the begioning of an undertaking, makes it
euccessful, o

6 Neither these rcvolving stars, these ever-flowing
waters, nor these mountains attracting watery vapor from the
air, can measure Thy power, kingdom, strength, wrath agains
sin, and providence.

7 God, the Rauler of the world, of holy power, send®
forth His light up in the cloudless sky, which is ahove the
objects of the world below. The indicators of God's glory, the
powers of knowledée, are in our heart, May the kunowledge
of God ever stay in our mind !

8 God, the Ruler of the Universa, has made a bigh and
exteusive road for the sun to move in, He has made two
patbs in the firmament for the same luminary, viz., the -
northern and southern (i. e, north and south of the eqvator)
May He become the dispeller of the darkuess of the heurt !
God alone is our Huler. He ouly expels our enemics,

9 O Divine Ruler, Thy medicines and physiciaus are
buadreds and thonsands; Thy wisdom is infinite; remove our
troubls (i which there 18 none of our good ) ; aud liberate
us from the sin, cammitted by us in the absence' of the thought
of Thee. : :

10 Where do these seven stars ( of the constellation of
Uisa Major ) aud other stars which are in the high heaven,
gad visible by night, go away by duy P ( They go uowhere,
but revolve there. ) For, Gob’s laws are inviolate. 1t is by
His order that the moon shines again and again by night.

11 Hence, O God, I take refuge in Thee, . praying and
nvokiag Thee by the Veda | Wherefore Thy servant has hope
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of salvation from Thee. O Ged, prayed to by many, be known
to us in the world, so that we may feel horror atsin! Donot
destroy our life. ( May we attain to 100 years’ life ! )

12. Wise men impart me the knowledge of God by
mght and by day. That very knowledge the reaston dawns
upon the mind in the world. A learned man ( shuna-shepah
comes from shuna : learned and shepah touch with knowledge,
j. e, one whose touch with knowledge is like that of a
learned man, ) being accepted of God, prays to the Deity.
May God, Varuna:the most acceptable, give us salvation !

13. For a learned man, accepted of God, and engaged
in the pursuit of kunowledge, performance of works, and
contemplation of the divine,-and confining himself in alimenta-
tion to the various parts of the plant—the trunk, root, ard
fruit, invokes the eternal God, The Universal Ruler, knowi.g
all, immortal, and eternal, frees him from sin again aud
again, liberates him from unrighteousness,

14 O God. the omniscient, giver of life, self-glorious,
ever-existing, we with salutations, sacrifices, and invocatious
pray to Thee to avert Thy wrath from us ! Remove from us
the sius we have committcd.

15 O mort adoruble God, Varuna, cast off from us e
highest, middling and lowest -temptations -or suares of si . !
(Pasha means that whioh binds the soul to'the world. Itisli, . ;
it is of three kinds, the highest, middling, and lowest.)
Emancipation from them is salvation. It is possible to cheok
the course of rebirth or transmigration. Then we may
become sinless and fit for eternel happiness, doing Thy will,
O Eternal God ! v

T
25 Ff: ga: e t%ammwﬂm’htn TEH: &

Sxen : SHuNe Sues, Sunvzor Vm:m MRYER Gnu:m Musroar Nou Smatui

75—-—#@&3&@ wwﬂm ml f&ﬁ’mﬁ RS2
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P

% Like qur children ¥471: or subjects, we, O Supremes &1

God ¥, break fafauta Thy & law & ever Jay uil nfy
#=i; Note.—~Min is unable foact upon all the laws of Godg. dreplaged in

the; world for wens of perf.ct knowledge.
! §

' 1 b Vo R
76— A1 907 §1 NSRET UE: 1 71 LUHE wHT IR
Do not 777 be rexdy og: for our & destruction =R,
for the ruin zodg of « disregarder fadfigraeg .of Thee, or
to be angry u=7Y with a repentaunt or bask{ul person gorrwex:

Note.—We who1'! not he ready to kill thase who commit sin from
ignorance, or angry with those who are ashamed of their own decds.

1 ] | N . .'\l I:Nle 1 - = .

77— wmi & ndt e T AR ) i S g

O Supreme TEX, We propitiate faetafe Thy & : ind 7

a8 & chariotoer Tift: does a yoked or tired ®Pgd Lorse s,
with hymns sft{5: for happiness FSFTa | |

Note.—As' o car-dviver binds a horse with ropes, so we bind the
knowledge.of God found in the Veda to our mind.

~ % e 1 -~ i l\ - 1
7e—0 3 % A%eag: Talq 96 ged 1 T i i e
My % desires fames: to obtain life FEALYR go Aleq afar

qt, a8 @ birds a7 towa vs ST nests TEET |
Note.—Nind fly to the world and not'to God.

1 LI ) " l 1 -

rg—d Tl A TR ATT R | FERTATGEL U Q|
When mar do we realise ATHRUAE the Supreme Fwor
Leader @€, the beauty 314 or majesty of power &=, the seer

of all &AL, for happiness THFA ?
Nete. ~Taey rule the earth well who live to do God’s will.

! b ! ' ]
g0—TAATARIR TAALT FLZFA: | AT A 1 § W
Then @ ouly g4, Whei ilep'retion and expiration erear
without & nqglect YIS altain wTETA t0 evenness @HTA for

being a beneficent person FIL, rin gd in vows §AIT,
Note.—Eor a person it is necessary 0 a'tain qnietude to see the Divine
light within. The control of breailiisa great means to check the volatile
mind.
%3 This verse is connected with the followiv
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i

g1—3T1 A1 Al TG 9T | I8 T dgln ol
God is known. who &: knows &% the place uf of the
worlds diat, moving q&at in the firmament @xr@?(gur, also,

knows g that of sea @giga: vessels arF: |
Note.—Gad alone knows all the world and the safety of our vessels.

. ' | ! . t I ~

8237 WHT JAAAN FIXT S | I T T A U < N
The Upkolder of laws grasa: knows &% the twelve Zrgm

months ®I&:, encompassing creatures SATTY:, and also knows -

¥ what @ is produced SYTAF or the interealary month.
Note.~G Jd knows time and whatevel is born there,

83-—-§€ e qamm saswq 5 | aas q wmﬂa HeR

He krows ¥z the way mafw of the immense a’ﬁ
mcreasmg gga: and ali-reaching sgsaexr’ +ir, and also knows
a3 Whatever § bemg;s exist T bhert

Note. —God kuows the immense ether and ail tle deities in exigtence
in the sky.

84——{q wa zmaf wr qEeAT i Sl am SC] gmﬁ Lokt

The Bupreose ggor, God of excellent g works wg:
£ O 8 prseut T AqW1Z io creatures YEATY for universul
»ulr R I

Nore—Uoad, iuscttains Hia

auiversal rule by His omniprescuce,
Noll.uyg is ous of His sight.
I

Y Lo O 0N (\' ~ ' [ !
85—l FaTFagar ke afem® gl 3 7 st

So or&: a sage Pafimerry sees whrynafy all Soar® the
wonders aﬁ'gar already made F&EIH and & which g7 will be
made &ear |

Note. —A person Iooxma tomrda God attains lmmense Lrowledge.
86—¥ ;ﬂ laﬁqiﬁl ﬂﬁfi@{ IE'{@T’ QM’! @(?'[ l FHU[ aﬂiﬂ R B (ERKQ

He @, the good g maker #g:, the eternal simew:, puts
%I, us : on the righteous 17 path qur all @sa the duys 31‘5]‘
and increases qarfiya our : lives am{;ﬁ |
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Noto —God when resliced shows us the right path, confers immor.
tality on m.

. ~ s
s7-—ﬁ‘mx_[ﬁ R we T A1 9R e SRR
The Supreme ggw: God exists T, wearing fyq a
glorious fxeea® and pure @ikt armour ZY, and His rays

€9 settlo fagfy around qfk | ‘
Note,—The p'erson of God is all gllory, and so He ia the light ofl all.
1

88— fR|fF RGN 7 FEM FAAY | 7 IFAPAETI:29

{Adore) The Deity g4, whom & neither & enemies ffeqq:
nor & the haters X&' of people WAl or creatures, nor &

sinuers snAwTAY: or proud persons dare defy Rewira,

- Note.—~The Supreme Being is the condition of all existence, 50 none
'tll go sgainst It, 'I‘hxs verse is joined to the followmg

' s9—3q A A aqah 7wl | a_itmér.{ I N A0
And % who q: has completely @ity made wra® light
«%r: in man AIFNY Or thinkers, and in our srewT® interiors

t&g“ or animal heat,

‘lllioze.-—(}od has given light to ua and placed life or cause of growth in
1

1 .
90— ¥ 3 digd ) A g ajta' c _{fﬁiﬁﬂgﬂﬂ"v{ 1§
My & faculties or intellects fraq: desirous y=g=f: tosee
the all-seer TEwHH go afFx beyond m. as @ COWS W to &y
©OW-pens NegaT: |

. Nots.—Intensity . of deme to reahae God expedites a man's progress
towudn God.

01—4 T A W 3 ¥ R, | §R q e il

Let us (God a.nd the soul) again g talk q“rma( wellEg g
sothat wa: Thou acceptest Wy my ¥ offered smrd and pleasaxt

'ﬁt honey aryg of knowledge a8 o does & priest graT 1
Note.—When the soul communes with God, He blecsos ber knowledge,
8§ » priest prononnoes a blessing on an offenng

92—xig ﬁmﬁadmﬁwﬁlmmim ne <
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1 saw g3 the Light of a1l fygagwd 1 I saw g His chariot
or resting place T3 on wfiy the earth A 1 He accepted gy
$hese waT: hymns T of miane qi

Note.—The verse also means.—

" Use @wa these war: hymus (aT: of mine & to see X the
Light of all i, nay g to see T huppiness TF on the
mind on @rm the earth q:m:{ |

3—% q I u&u aamw ir qeq | amaaguw HERN

o SU'preme God &, hear sm'r this g& invocation g
of mine # to-day w1 and & comfort e us!l desirous of
proteetion ATEY: beseech srra%k Thee @y ! '

Note.—Righteous desires are granted by God, such as de.ires for
knowledge, &c.
b ' ~ b
04— ([A¥9ET AINT RTar a1 YA | & AT 7 WY o
O Sage #fiqe of the universe fazaz™, Thou & art the
king or light oAt of the Leaven fq"ér and & earth wg: ]

Being such &, do Thou respond snaznw now zmna' to our
prayer!

Note.—God hears whatever people say. o nothing il should ever be
wttered or done

5-—3§ﬂ‘1 g!’{ﬁtr A7 'Ilil qeqy ’aﬂ | WW‘{IH ﬂlﬁﬂ!?"

Remoave ggﬁ'q our F: good T=w and mediGore wyEy

temptations qual and Iq destr 0y Sqqga our lowest temptations
wwan« to live Sfta¥r according to Thy will !

Note.—Man encounters three difficulties or Gordian knots, vir., intel-
lectual, moral, and physical. When thess are removed, hia life pro]on gsand
enjoys God.

Prose order and explanation in Santerit —

25 Q § w%0r g ¥ AT, T4 frmraar a3 sfew awd
forRw sust ofy ufy sRnSd SR ITSNETH: T F HET
eal AYTT AL |

R 9T, Ay FEATH AT AN (WL gL FA-
q&: AAET AT gAAG ( €7 53 g fsqtaey qaey
SR WS ST AT g F GUEE A gy wa (g whedy
qE) ~
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1§ 9E0, @ RUT TU{ TURATHY WOTE AW AT (NAAG
QAN g, 99 FIIET GEAE T @iy erenrd aq: fas aftd
wfaty: Rrdialy Gaw g

g ¥ 98, §€Y 1UT ( 9Q 99 9 qqT: AT AY ) 94
g SEaey FeUT 0 fawew Gaansg-frarn aragad:
gqar : (Agrgeay 37 afy @iy gz oft @ ga iy Aoy
qur gt qara Kesla | qTAZaT WIcg @i /A 30 JE |

4 AT a0 WA @AW YSAE A7 [t @ § 9Hat
UFIAG SETAQAY TE AET, Fef: T qEq § GA-LURk quo
qeaATsaC FEIHIT ATG-FAT a8 qAM FISH A AT
HUAL FTATH (N9 | A7 AT QUL Q951 AqG: gLE@q
T TR FATT G371 § Arga A |

¢ gamarT g HRAR Agid a9 ey &5 49
A TR TG 1 (IR AT FAg s 10 9% 99 g
qarCE 71 I A9y daear (Aafe wifa w4 ) qwaEr
wIPag@( MAETA GAE qF X 0q 939 WTEO FH
wrark mgm%r q¥Id: 9 SgTId: smr* q géa. NUNER
ufier: | fASTTaEO Il TS @ afvar ar OKr 397 9EA: TH
R fadiaut &4 |

v g AFu: AT ammwr‘ﬁm qaal ATTar et
qigut 9% 33 FANQ, T FYET 9YT SQ9F: 9 AL AS
ASTeq: % A% |

¢ gama: IAA qneEnE WK smiA @Efman @
& qW: G TAGHIT, T A %mrgr{ 97 @ TEm
g7 ITFTUR IOAF qTT AT FOANR AN | AN |

o I (EATNE | QAT ARG @A [EA:
wraer qrav TART AT A, T T weared ool frgha @ o
qIT

o gasd: (HAR-TIEH: R WWARAT TEW: GRS
AT TEAFIOT TEATG IAG T4 I GET 9977 qrar a9
AR EE AT (1¥F)

11 {efFEr smae (R g ez &g o=g: ) A
qaify srgygai mar @Al aeqf arte = s Hasae
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oTd: GEOT WRTAH ACTIIAE AIBITAE | 98N g Q-
gegat @l o A )

L2 W gHg: [radeE: et afFargt grac @A

|IT WE: G I T AT gaar g;mxr?rvr F1q ®wUg (¥T)
T e AT gAreT gy ( &T)

L3 FEO QAT [{TUIE JRAAT zgrrv Fa= (T Fearar
AT ZTA: FIEF-FHET TIAE TAM T THA T TQT a4
C5ATEr FA (T Trea [ gre (e s )
I AEBEA T, TA AT AT TR LA AR
e |

(¥ q TR AT oy T r?{ceﬁa TEragy goota A |
At FEAT: Bgyfea @ =1 AR qrenra ( wiqAri: 7
a1 ) T4 qe0t wgatd (T G-W0d SR 999 )

T4 FE: AIIVY T AAA SA(H FAarg, 3 @y X
HAWIFHA ITXG VAETARET, ATEH | § TF THAAAT G0

VL IEINT HT-TYL TROY TTFFAT 7 SqT: I TAE:
ST rraqa"r 14 Y SR T AR aseRa ) | AW
QTHSIL €OF TS AT |

19 & q&m, g4: 3 qeEnd WAt & qrTd TqEq aqura,
qF: TEATH T WY T AT TH: A2 QA=A I8 78 (9
N % ) AT, AT §F T FrHwRAT 597 gfd g Arwd
wrAly agd 9 Tfied TTAT a5 oA wnan (9g

wequr ) !
& 3 T&W F:I'“ﬂ""‘ila’ Hﬂ' E’{ﬂﬁl‘ﬂ (%”Ta‘ﬁfaﬁ?ﬂ v‘l‘ﬂ‘!

qeqq: ) QUAAT T AE TFAU (TF ); WA AT T quace
A TS AT, ACATT AEA, ATV, STFIRAL; TA: 7
o sgaT: gua FTAH wEar 997G |

1} ¥ gam, ¥ I ] G AT szqp, WA ARAT (XX
®HN @ T guT, @I wIeg @osg: (T W g
NEA: ) STEA AT AAFATY T Tarrdr (F & wex %z ) !

o F YT Aoty /9w, of A Ydwer 9 W qIE-
T A AW [T QI T T AR AT FUN 7S,
| areq: T ATATT JAICTE (FT AT 1737 T2 T ) e
WIFTT FE, gq 3 |
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¥ qu, e Sitag (gt & meaw ) gre-arguna
A TETHH ITY T WY RIAF q79d 07 UAGK %
gagfeamia I g v Araw ghFs, vatAg, a9
A § TTO0 AT A, U§ AW qrw fega frroa, eramify
frren® g, 3 sraga a1 SERET gERIANH SqFeEr
AT T S SRrear T SAvar g A T Aqv |
Meanings of Sanscrit-—
25 1 O Adorable God, since we, Thy subjects, every
day infringe Thy law, do Thou, being merciful, forgive us !
2 0 God, do not be inclined to kill us, to kill a person
doing no reverence, and to be augry at the person feeling

shame !
3. O Adorable God, we absorbe our mind in contem-

plating Thee by means of prayers to get joy and rest, as a
charioteer ties the fatigued horse for rest ! ,

4 O God, my dispassionate and serene thoughts
certainly soar aloft like birds towards the home to geb
enriched life in Thee ! Calm thoughts quickly go to God.

5 When shall we know God, the beauty of government,
the Ruler of all oreatures, the seer of all objects, and
woriship Him the adorable, and the leader of us all, for the
Joy of salvation ? When a man always keeps God before his
mind in all works, he obtains salvation.

6 God, the friend and the adorable, accepts the com-
mon offering cf invocation from a generous worshipper, who
has taken the vow of veracity and other kinds of virtue,
( darh : to give and us affix ). Hois glorious and merciful,
" never indifferent to His children. Mitra-Varuna are two
words for two attributes of God. Tbey do not mean two
gods, but they mean one God only.

7 God knows where birds soar in the sky. He knows
where vessels sail on the sea.

8 The Supreme God Varuna who has made the laws
of nature, knows the 12 months, and whatever is born therein.
In fact, He knows all the world,
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9 He knows the extensive region where the air exists,
and whatever there is above the serial region,

10 To hold His rule everywhere, Varunf, the
Supreme God, the protector of His 1aws, doer of good deeds,
dweils in the people living in houses.

11 A wise man ( kit :to know) beholds all the wonders
of nature and its actions come from God the Supreme. He
believes Varuna God is the maker of all things.

12 May God of glorious wisdom, eternal, lead us always
by righteous paths | May He prolong our life !

13 The Supreme God Varuna wearing the resplendent
armour of holiness and knowledge, protects holiness. His
rays prevail everywhere.

14 No enemy dare wish to injure the Deity, nor can the
haters of people, or sinners approach Him. Heis above all
the world.

15 That Deity is adorable who has made food for
people and who has madethe digestive power in our stomach,

16 My mind desires to see the Supreme God Varuna,
and goes far as cows run towards their mangers, My mind
hastens with great speed to see God.

17 O Supreme God, we may mutually talk Well 80 that
my mind, the essence of all things, may become completely
satisfied. Like the ministering priest who eats the offered
food with relish, Thou acceptest Thy worshipper,

18 May I soon see God whom all the people wish to
see ] Taen may 1 see His footstool, His vehicle on earth,
which is the buman mind ! These my prayers may be

accepted.
19 O Supreme God, listen to this prayer of mine !

Give us ease today in this work of worship. 1 desirous of
‘hy protection fervently pray.
20 O All-wise God, Thou rulest all the universe, the

heaven above and the earth below ! Thou mayest give us
our good,
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21 O Supreme God, cast off from me the best tie to the
world, as kingdom, supremacy, great wealth, &e. so that I
may obtain salvation ! Let Thy will, and not my will, be done
in this matter. In the same mauner, destroy the ties of the
world of the middling kizd, and of the lowest kind | Having
abndoned all the worldly ties and rivetting attention on the

feet of God, the mind obtains immortality, but not ctherwise,
o

26 ®W: gA: [ | FTAT WW: | T, TS

Szer : SEuxa SHEPA, Svsreor : AgNr: MeTRE : GavaTRI.

96— afasar @ A7 FEAOLST G4 | GF 1 730 9 L

O Sacrificer fagew, master gy of foods FHt, put on
AFyeT clothes gesrior, Being such &, per{orm s this €

sacrifice apsg< of ours 7: |

Note.—Without the company of good persons no happiness can be
attained. Sacrifice means in Sanscrit any good work, seither religious or
secular, This is said by the priest to his followers. '

07— A Sl ToT: wxr ARG TR | A RivEAr IR

O ever gz powerful gfag God w3, Thou art our #: best

wtaq: sacrificer grar by Tny many kinds of kuowledge
®#afi: and by Tuy glorious fzTaerar speech g=: of science |
Note,—Peoplo should perform all works in conjunction with all others.

98— {§ sA1 G Gaftdaensd | wr @& o 13N

For fX, the father fyar sacrifices erra=afd or does a good
vork fo: the son GaAF, a Woman FN: for her velution Iy,

wnd a best goq: friend @ for his or her friend g&Y |
Note.—Persons should be induced to do good to all like God.

99 —3T Al Y41 (VAT TR (A 991 | Higeg A AT

Like gt man Ag: let the destroyers of devils & e

the best ggor: friend firs: and the judge waHr grace mqrq"g
our &: sacrifice,

Note.—Persons should learn politeness in all things.

(I oul

100—954 EIRET AN AFTET GEIET T | A1 § § 0t {0 Num
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O our & ancient g=7 sacrificer gra:,be ple.sed A=gey with
this srexr friendly egew work and & hear 1\ these Tmm:
speeches firt: or hymns well g ! ”

Note.—All persone should bs friends of one ano\her"nd acquiring know-
ledge become great.

101 TG TWA A T T ITAZ | T 34T {4 WG
Whenever garfag, we worship awrAg God ¥ and Ged

¥ alove ¥ from a long gAr time Tyaar, our offering i :

or invocation i8 made gad for Thee @& aloue ga!

Note.—Persons should ascertain Low the objects of the world are coming
down {rom eternity.

1020 A1 &g AaTREA A Rog: | e T 390\

Let the good God ®#Z: and the best gXug: giver graw,
the lord qfa: of people fagr:, be 3 dear fag: tous aq: | We
gq with our duties well done Tgvam: become dear fagr: to all,

Note.—Let all be friendly to one anothier. When duties are well done,

no disagreement arises among people. Swagnsya means duties towards the
father, mother, and teacher.

103—ERFAT & i XA AN T A2 | &R 4T 0 < )

Tor fg, learned people arq: with their duties well done
ggiag: offer FRIL us &: " a boon FF or present, and | we
haviug done our duties T@¥aQ: become learnel AAIAE |

Note-~People should acquire knowledge to understand all the objects
of the world.

104— g1 7 FRATATIAAIATL | [Fa: &g 993 | & )

And swg let our &: praises gyreaq; of both FuRwi
immortals and mortals /A "eqiat be |Fg mutual &‘u |

Note.—People should give up hatred and pride, acquire knowledge
and do good deeds to one another.

105— AT ATTARA aFOE a9 | T4 96 F4QI Ao

O u.ost skillful agt God s13, make gqr: this g4 sacrifice
g and 7 this & our & speech qw: or hymn endowed with
fazafa: all the energies wAfH: of Thy power |EgH: |

Note.—It is God that bestows energy on man :0 that be is able o do
good,
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Prose order and explanation in Sanscrif,—

26 q & frder fpaw sndiefa: ( fAifs sl agen
ATFTEE 9f @ & |ITH | 7 A FoAT 997 ) FHT BT
AT qF TAH, TEAN ESEHE Fwify gf@w qem
ren it faat 3fg | | areEn o A steRrEE W) qd wme
I HYER UAAEE (€ I faz=da |

R ¥ qIY AFAIS IS ST QCATAT, WET WAL FIRAT:
( w= = Al ST €3 3 ) Bfawmar (T aww = ead
sread 39 99 FETad ITMA a5 agq Toqq:) AW Fraqer
g q9El (T gel g% ) W @A (3 RO qua
weuy: ) G A ATHTH Lrar Frar MAEiE faati aae ( SqEit
S AT FRTT STwSAr ) AT (AEtar WET GEETAT AW |

3 f& @9y atvg: U frar QAN gAA o FIAT TS
FAMa AT T AY 999, q@7 T 9 Geg 531a agq
& (=g« o ar IR |

§ AT AT AHOLW @ A AT @GR, AAAT A,
waT Remge: guarmsn ( (oot ferafea < o33 @ a5ty
qmata ¥ ) g9 AS@: (79 giA IG NqT; ) 4 A 99 A7
a¥a: Yigeg ATHAMH, | ALATR A T4 TUILE GEOAT, q9°F |

w ¥ T |EY qEAA €ia: g, wET aeIE gana
AU TR AITE (99 OEeAr 9T ), TAT T e q o 8-
wer: I G 9 el TG

% g @F =TT, AN TITAT (74T 91 [Xegaw w139

( 9% AT WEAL WF A CFT KFT ) 39 3 @G 39
qATAE THAIN:, & @™ (9el &7 wWEm ) g3 ug g
gy § G PRAT (S I TCHLART ITET |
¢ . famgfa: AohoaaEt o e, S9r Zarn, Qo
Wi G A Y IS WEYE. A A 9y, W
FER: TORAUE, ST 998 A (8AGn 9 g qewd -
gH: 7G|

¢ WA WAAT AVA-FIA I § CFAT-QUAIT: Tar:
(g waTgY ) Mgl T wears a9 g 409 agrdand
TR SIEaT a9 F @Y Ga* @l RAWAS TUR: |
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¢ WY FAIGSMFIY AGAC § APA AAT A, AAwaf
QrIIRW-AFEATRE T T FAAAC (HA: QYL ANEQY: TG |G |
GO RIS THgae: i ¥ AL (AN |

te & oW wEEEdr, Neaw: aftafy: §v g7 of 9%
T AT QT WFA TT 905 aaar ag wis T ey |

Meanings of Sanscrit-—

26 1 O God, causing ascent heavenward, (mi: to
throw vp) the Lord of food and strength, maintain Thy -glory
all around ! Give us light or knowledge. Being so powerful,
O God, enable us to finish our holy work and accept it |

2 O omnipotent adorable God, praisad by means cf
speech, pregnant with knowledge and the Vela mauvtras,
leading to heaven, aud ever surrounded by angels or wise
saved persons, Thou art ever our donor, or Thou art our
constant giver of ease ! |

8 For, Thou certainly givest us good things, asthe best
father ever does the son, or a relative does a relative, and a
friend does a friend !

4 0 God, do Thou favour us. so that a leurned man, a
friend of all, a judge, destroyers of enemies, mortals, may
attend ovr holy work ! Let all be godly. |

5 O God, most ancient benefuctur, be pleased with
this work good to all, and again and again hear these Vedie
hymns !

6 Tho’ we each worship a Deity for ever more, yet the
invocation of Thee alone is done in each case! All persons
worship God alone by means of their own gods.

7 Let the Lord of creatures, benefactor, adorable God,
be gracious to us. We, too, the seintilla of the Divine F ire,
may be loving and kind to one another. s

8 Learned men, devoted to God, and whose knowledge
of God is praiseworthy, protect all our best objects | O God,
we being afire with devotion meditate on Thee !
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9 O immortal,undecaying, adorable God, after our goog
work, let our pruise and fame be mutual, i e, let ope
another’s good name be well known ! Loving oue aunother in
the world and worshipping Thee, we may live ou the earth |

10 O God, the protector of strength, zccompanied 1.)y
all the angels, having accepted tlus prayer, give us food,
qurlity’of reverence and peace !

o—

27 =®iY: A TG FTAT W: | B TS

SEER : SHUNA SHEPA, Stssect : AGNI; METRE : GAYATRIL
106—3%F 7 A1 IXTF T AT T | q@raequegmay
( We turn our miud ) to acore q7g¥qr Thee 31, O Go‘(\i
te adorable Deity ettva, the light @girst=a of righteous deed;
“wysqron, with ( bumble ) salutations a\us:, warding off our
enemies with Thy light as & a horse 313% does gnats with the

mane I |

Note.—As a Jearned man reigns in bis country from his great qualities
of 'learning, so the Deity reigns supreme in the whole world from his
omniscience. Vara comes {rom Vri to cover, hence a could. It also means
W(;ner;j God is the true light and not electricity, so God alone should be
adored..

107—@ °7 4 §T: TT81 TIGTR AT | WIG1 e AR
May that & most § happy U: omvi- S present SIACAT
Sin or producer gg: of us @ by His very & power @t be
A our aeAT® showerer HiFATT of blessings !
Note.—God sends blessings to us as the sun brings rain.
108—@ ¥ AT (A AARIE: | Wi AR 0
Protect faqitg us @, O Lord, & the life sng: of the
universe {4%d, ever @% more g9 from a sieful warg: mortal
wexia both near strard and = far off T |

Note.—As God is present in all the universe, He alone can protect us
from evil-doers everywhere.

109—3R9Y AT AR TE AR | w7y 239 59 8l

O God w1, do Thou @& proclaim 9&=: this & new asara

good g blessing @t of Vedic args prayer of ours WEATH
among learned people Y or in the shining worlds !
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Note.—May God give Vedic mode of divine service to all people !
11031 a0 9T GONSTr Y weTuy | g0 &0 q-qaeq Wyl

Teach o71f3Ted and give ras us a: the finnl Irzanew
wealth g®a: in the solar or highe wedy, planetary or

firmamental q"ei]’g, and terrustrial or alimental arﬁg regions,

Note.—All planets are divided into three kinds, upper, middle, and

lower, so that people can gradually acquire knowledge according to their
capacities.

1 —TAHIR T GeOEq) 3% 91 | 98 g U7 §

O ( God of ) wonderful fa= glory wrdr, Thou art ¥’y
the apportioner of things faqw®r, Thcu slowerest Qqu®
( blessings ) upon a generous worker ZIgY soon &u: like &y
the waves m:ﬁ’: of the sea F#qm: |

Note.—As the sea divides its water into small atoms by waves, which
shower plenty on the land, so does God give blessings 1o a genercus

man,
112— 7934 9Rg FART[ F19T F FAL | § a1 FLAARG: o)l
O God a139, that &: mortal @&y, whom & Thou protectest
A7 in battles geg and whom & Thou inspirest gar: or actuatest
in sacrificial works 1Ry, will ever zregdt: control AT the
desires T or craatures, or provide for them |
Note.—The person who worships the all-protecting and all-pervading God,

never ruffers troubles or defeat. The person who is engaged in good work, is
the master of the senses.

113—APRET agwer qal $4€7 () q091 AR 790 e

O merciful ®gsex God, that a7&x learned person’s waeg
righteousness af%: is wtfeq popular g¥ar and AT power I
worth hearing sygme: !

Note.— Learned persons never go against God’s commandments. Their
power and knowledge become the subject of everybody’s talk.

114—9 09 FEINOTEG agqr | FNREg 9@a 0 ]

Let that | universal fr=q man AN, be ayeg the leader
g&ar with the inferior aﬁ‘{ﬁr: and divider g®faar ( ¢f wealth )
with the superior [q3f: people.

.Nohe.—’l'hat man can become the leader of the masses, who is God-
fearing and the co-sharer of God’s woalth with the learned,
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15—l aER<fe @Y @Y 7790 | @i @mm el
O God, known §rer by Thy attributes T, infuse &
that &g wonderful Ttes kiowledge & of ‘Thee into every
( common ) person f&%r (8%, and the pious gfyary and the

learned &grg man.

. Note.—If the knowledge of God is given toall peo,le, they will become
-virtuous and useful to one another.

116—8 Al AL AN AR J&AE | 97 9017 BAg e
May that &: great ag(q, boundless stfaxra: and exceed-
ingly g® glorious st#z: Comet yaAHg: nctuate Reqg us 7. for
action or wisdom fg% and for strength grsiryg |
Note.—It i3 God who impels persons to obtain knowledge.
1178 W1 33 Aniadsr: g 20g 7 | SRAFagaqug: IR
May that &: glorious %a:r: Lord qf: of people fism:, the
dispeller of diseases &g, the great JEA sun Arg:, hear FYorig
us @ by meins! of prayers IF%: like ¥ a wealthy person -
T ! .

, Note.—As a learned man hears all with love, so does God hears the
prayers,of his children.

18— AZT A0 NI AR FHA 99 AR |
g AT AR IFIAA A1 STAW: T4 T a3
If 1% we can wEAAH, we should bonour FxrAy learned
pers0ns§1r=[by_ giving food ®q@: to the great mggy: food
aw: to the small srisesa:, food a\: to the young gia:, food
aq: to the old wiTardva:1 O learned people g9, may I never
AT eschew «AATFfR any praise sr& to great Furgw: | Metre :
Trishtup

Note.—All should be supplied with food, the learned should never ba
disrespected, rather maintsined by all means. One should never withhold
praige of the learned.

Prose order and explanation in Sanscrit —

27 ¢ U qETA GRS TRITAS AGHA UATAY
& 39 gread areae TRAFFAR 9N aiE T o AR
TR T T aPTg 99 wgAr | gAY wed TR |
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FXATTY (AT TfA 0 gtm ateg: ar | LAY qEETCT O
qrTaiA |

v |9 UF A A SIS qaEl 83T QEAMAr 9y
frEditt TH: RS TET G GITHT QAT GEIAAr AT gA
ERI"{G' g@:‘ g3 ‘{fil' garra acmwa q G‘c‘]‘“"‘ﬁ HEAH
g wearar affar A a4 ( foT APy )

1| e o (g A | sy TEr & Saew
| g, AT QAT T A=A AT (R, FJA §=9fq &
AEATY, FEIA AT HYEATA 7: EAT G4 €4 @39 0 fagt
T AEE |

¥ B o 39, Y S T THA, AWH Qi q@qta |-
Aeq AN ARAT a1 g@IE AA1GH T4 A @y 4%-
aged AT [4eeg G GoZ T ewarg afg | LAl qgur
GSAAY AT =391

% QTAY FTHYY TOAT YSIHT AEaHY ATATAY AT
T AT TG ST Aq: ACHAT FOTT AT IAH AR q& A
i | oy yOTwET 9w ggiv arraw gy | ANgOS-
quiET |

¢ faswEr m agya RESEUCER IR qaa
ATETR-FAET- A, Fae: qETET At FAT AT ASHOT: AT
LT (AT qIIAAT FAATTFRDT TAT UK WY AE g
FAAIAMT TT: WH [QUE FARSMAT Y FAUITDA a0y
FUTY | ’ .

S ¥ o 4 A AgT gog AW dAT; WA T AN
T¥Y FAr A@E | FC oggdn AR v SFmnd
Aq[ fAAT: qAT: gFar fangtar tqamsata WEsTRT | ¥ @@
AU WA | A=A, T 0T |

. ¢ B 9EFd |IAGle, AET 97 SUEHET YRTT 57
AR AT § £ qF QT IAAET XA AKRAT T
g o AfF: 7 afRa, Ieq T T3 WIAET: W QT
At | @ qUATACT-TUAW: FEATE A aa | afw: ard
AT |

o | RATTRAT: TagT-99i: fayger facen wefy @
JYf: i gerd: AT ANTTARF: FILR: AT ATEA: A
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AT A/AT FAT QIAAT AF qAT: WG wAa, fane: tapghn
QtEd: |iar Fiaeq GEET (FaH1 a1 95g ( |@L ) |
%+ § SIISTT AT TGeAT T QI T &: JaArgy qea9ar
I, AFAATT TT€T FN &L(T @IT IR, qT ITL FU Fg
A R TUFE a9 Toits ZATT GET W Tgiawye &f-
T AT TwmT =HIA T A fam sared Sz geaa
W & AENT QOURTE: AfaAr A tqaa A qiem
Q] G: AT YAFKY: YA(G FFOAT QL F@qta § W
FAT Q&: Sq(TH: e AT-RT: ( TE oATeq1X ) 7 1347
FHU TRAATT AT IS[9 {g7ag Torrg F=wr 9a9g |
R . fmefs: Bt gaat of e gue: g
Reaesy: % qAgg: dA9T (aiEwaia O Aacaia |:
e qrg: T fares: 359 @S9 I §q AR 39 ITe
sgTater: 7: TAMY TeaTT € A ardar sgoirg |
vy WERE AA:, FAFVT ASTE[ T, JIHA: O,
AMTAAT F2FT a9 ¥ IgEar g9 aid avn am |
o7 TERAMA FA09, AT AFA GEAR | & a0, STTD:
" g AT T AOUGAIT /I ATIEA AL K0T T INFTH
(3w gz ) AEY: QI TEAT |

Meanings of Sanscrit.—

27 1 Weare engaged in bowing with salutations to
t.e All-pervading God, the illominer of rightecus works,
revealer of the best undertakings, the Divine TFire encircled
with the glory of the rays ( of koowlrdge and light.
Vandhya ; to bow, the affix adhyai for tomun of tue Jnfinitive
mood, replaced by da, of which d is elided. Ashnoti. he
pervades, is the root Ashwa : all pervading God. In common
language it means a horse from swiftness and fire. God like
fire wards off the wicked. ’

2. May that Deity alone, with His almight, be our
blesser of righteous desires ! He can reach all distant places
swiftly, He satisfactorily gives us ease. He is the sun or
producer of all creatures, -
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3 O God, being such, Thou art the source of life of all
the world, protect us ever from those mortals who desire to
do evil, whether far or near ! '

4 O adorable God, Thou alone art cur giver of pleacures
here! Thou spokest the newest harmcnious Word, the four-fold
Vedas, man’s prayer, to the learned most excellently ! God
deposits spiritunl knowledge, the scierce of the Vedas, from
all beginning.

5 .inable us to ucquire the best power in the highest
heaveu, in the central 1egion, in the firmamant. In other
words. give us the best and middling power. Give us the
riches of the world, the lowest in material existence, that 1s,
teach us how to acquire them ! |

6 O God, the ocean of wondrful knowledge and lighb’
T ou art the giver of the objects of the world, aud their
decomposer like the particles of water in the sen waves | Thou
rainest the fruits of actions quickly over the geneous saint |

7 O Adorable God, that man whom Thou preservest in
battles, whom Thou strengthenest in various struggles and in
acts of charity, will always control and protect the creatures
and their food supply. He ever protects others, whom God
protects.

8 O All-merciful God, there is no enemy or oppressor
at all of Thy servant, protected by Thee and conversant with
duties | His power is well known. Other creatures fear him
who has resigned himself to God. ( Naki means no. )

9  That God-protected man (who attracts Divine grace),
the servant of God in company with angels or Divine powers
(Ashwaih ), isable to win a battle. May he become the
dispeuser of ease and imparter of knowledge with the aid
of the learned.

10 . Glorious God, whose knowledge is got by means- of
prayers, graciously sanctify the beauteous hymnology in each
of its hymns to show favour to the performer of righteous
works | (Vish : to obtain, ha becomes dha. Imperative.)
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11 May the great, immeasurable, uudecaying God,
the mover of the world, the cause of motior, all-pervading,
all-joy, {chadi: to be happy ), be gracious ‘o us to elevate
our sense and to promote our power.

12 May the Adorable God, the protector of creatures,
Divine source of kuowledge, curer of diseases ( kit: to cure) .
Great Sun, Lord of wenlth, hear our prayer expressed in the
hymns of the Vedas !

13 Salubation to the great, silutation to the small, |
salutation to the young, salutation to the elders, salutation to

* the four classes of the learned or angels, Letus revere the
learned as much as we can. O learned men or angels, may
I never be short of reverence and grateful expressions to the
elders ! May I ever honor the learned !

0
28 =Ei: g A | TIAT FF: | BoF: IR AT |
T IS |

Sxer : Saoxa SHEPA, SUBJECT : INDRA : METRE : 6ANUSHTUPS GAYATRI,
Musicar Note : SHaDIA,

11947 MAT 9YIET Feq! HalT QAT |
IEESGAY HAZ 37T Feqa U L N

O God gzg, for their betterment &rax protect AT and
£ S accept wAIS: the cbildren garat of Nature @, in
which 5 the rocks rrar: become Wafd much gy developed
e | ,
Note.—1It alsn means that man should mix medicines by means of a
mortar and a pestle for their improvement.

Ulukhala I translate to be Nature or the sourcre of development. It also
means a mortar.

120—39 ZIET F9a7 {99041 Far | Igo U W
O God, protect and accept the children of Nature,in which
g%, ak it were g, both 3’?\‘ causes of destruction =Y aremade
a1 the sources of birth wityaway of higher life |

Note.—The causes of one’s destruction or stagnation of mind, i. e.,
worldly activity and ignorance of higher life, are made to produce higher life
in man, when the world is managed after God.
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"I'he gecond part of the four verses is repeated as is vsuzl in hywns. It is
bere vwitted in the following three verses. In translation 1t brcomes the first.

19147 AW AIEIR 39599 [[Egd 1 3Fe W R 0

O God, protect and aceeps the children of Nature, the
gource of development, where % woman At teaches farasd
us bow to spend srqs¥ and =¥ how to earn Iq=q !

Note.~—If the managemens of the world be entrusted to woman as is the
case with our households, there will be as much peace and heppiness in the
world as at home, and the true universal brotherhood or the system of
patriarchal family be established all over the world. Men will then devets
themselves to self’s improvement instead of murdering one another a8 in vwar,

120—37 7791 fA9d 2079, qMAN ZT 13 N 9 N

O God, proteet and accept the children of Nature, where
g% people bind famsad ropes TR, a8 it were xw, to a
churning rod T#qt to sift AT things.

Note.—It means that great exertions produce good things, Ropes and's

churning rod appear to be emblemutic of vigorous means to obtain the
blessings of the world. o

123—afl% W WAE SoEem gAML
1§ TR 3T AT gl 0w

O eonorifier & of the world Seg@e, since gy Thou w
art communed JFSAH in every house u& 7%, tell a7 us,

therefore f&, here ¢g the most @ glorious YA things with

the trumpets gegf: of victors JqaT, 80 to speak gq !

Note.-—We are 50 d?af to the silent veice of Nature, that unless God
twaﬁons us with the shrill sound of trumpets, there can be no rising of us
at all,

12437 & T FA7 I ARG |
A4 FRT NI g AT IS U § 0
O Lord of the world gaeqd, motiou ga: is already
gone farfa forth from wmfirqg Thee 3, s0 a1, O Nature

IGWS, create G vegetation Wi for God LT to_ pretect
A oreatures, ’

Hote.—God gives an impetus to Naturs to evolute.

125 AT A G Ao | g gaeifa
Those @ man aud woman wrgaft, beoome brave
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IAFGAT, nay f\a‘, ihey’})ex'fOL'm frssaa: great works IsH(l,

who like g horses gt are fed ge@ar ou graius svaifdy |

Note.—Vegetarian Diet develops excellent physique. The Bible teaches
the same, See Genesis.

126—A( A/ 9 JTEIAT FEATA: QG ( FET AGAGTAC

Those AT beaunful wgeat protectors of houses gATqaEt
create for us @ here @ the sweet HgAT produce of the
earth ga for God gegra by beautiful sgsdy: means of
creation ®IF: |

Note.—The household life is the suupport of all other crders of people.
19733388 TN T 98T 0 gF 1 7 IR T @y 1)

Credte ATET vegetation @i in purity qiqa, give A
its produce 3RFE to consumers FFT  man and woman ),
and pub MAATE it upon =% the crust @ of the earth ay: |

Note,—The ground should be tlled and laid with placts to be
eonsumed by man and womau.

Prose urder aud explanation in Suunserit,—

28 ¢ & ovx Peax, Sgme gami amyarn ([E ) 5
T AT T, X TITEA: T (AT TeA: T AMEAT, § FrATa:
AITEr RO AA | (AW T W FrATLT- AT Fed
:satrmgta qAR QAT TAA- (AT THAAE, TN A
qa: R IUTEA | HI%EF-EE;@TEE IEHRT AT THT AT FETAH T,
I qq WA T ar a@ta negiy aa: @@ ara Al |
AT IZES WA AN AA-IH( TET F: | ATAT {m g
{San O qEATE DAl A AgT: amS: | I AT A
JATA qF IeAT: AT T §(A4 gAd aT 1| FIS: A
qE WA TG S R G WA A AL T @, T,
gTIT Feae o7 faw swge: aua IqFT

R ¥ €57 YggrA @@t agenni qed @, 9% gy audr
€7 TR gFAA AT W: TAAER AqUEA ¥ faemfaeg € g
fZiaT 70 SO T g QIE OH g9 gENd 9
Prdrol ferfy: wareri ggvat aegaE W wEiE o 9 any-

- qaU-TEIA IH AN rarSAsy areny 48 AEd 2 1+

az @@ Ify maar ) atagangarg: Seg |
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3 ¥ T°F 9 UE TF 99 STGIAA0 ArangIan g
A QEAET erasad UTiE AtENAA II=qT TS [ A T
faved St ST JERTY FE-STANC FF TAG | $IF WA |
qaveAtal get KAMT FAST AGT )

¥ b 2T d UNEN T IX T TH ZIIaaCu-3vE
AT G Ry Rrdfo asAte ataaar afvqy atig 99
FAFURANT | TACAA: T GATH-HIT TLQA FAT, 9AT
FAIY EAGAG q JF*, HRTG FIFE T FIoed |

4 ¥ SgEe® 35 Ioa @ ARarCd ST AEna arety
M/ AT IZEF: T & | AGJT 3?{\@\6 HWT"'{\#\T aqns q
FIACT WeACT AR ATAST FAT NG & WG qATN
€77, 99 {9a g g4 1 7% 2 afa0d 99 wa: 9ie 1
FER o099 ( IF AN ) AqUT FAAl (ATARFN ggﬁr
gy €7 gAed AwERT G- TEEE T Secoie

aEr f firfaqar{ G |
% § JAE9d Al SSEA A Q. qr@w: qEras

AL, § AAA 57, JLEAET I AN fpanier TS T/ wEa-
ST RS -FEAIT areaT: TROTET srfeacs Taqaq et ao
§ SEe ATarIi - AT T QT g AT |l
T SNT-TAME GG IAFH | TTITT T WY /NG Afar,
SATEAY SEIT: @ -2}3513 IqiFmia sy xgq |

© fZga: ar 3 oF ArESt FA-FI/ (IH: FO T geqq: )
A AKX |AT AN (@A A A GeAT ) WK-F(@
ST TeHYT qear g g 2 At (gudn W gl )
A FET €T T T ¥4 a:mr FAEq woar Saifd
WIFTTL AT A7 X Faa: | g agedr, Atr-adeat 9y
& T TA0 e qFF: QN9 XIFE amTq: |

¢ &Y SEeAT AEEAT ATETHT WRICTDH] FOANT: AR
TAERT: WE 9T WwE AGHY TTR-GE A g6 SRS
TR AU IWIEAAME | AL AGST: FOTT 4% ésatrs&t(
@ FATE, AICHRIUT FA(G | TATGAO AT AT ir=r
AYA-HISMT ZATH 99 FUGHE ITTT 79(q |

o AT HaAdr FAT W o wataun g |
$FeT 7 qfaN ¥ @ AT 9T WwS gl a9, an
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ofyear: s €4S AR IaTe AT wew 1 aq fRfay r-rmn;:
atﬁm AR WYV TR Af 1

Meanings of Sanscrit.—

28 1 O Almighty God, proteet the home of the
children of heaven, where alone the cloud of ideas of
extensive knowledge, tending God-ward, are born to genérate
new ideas; and teach them often and often ( Yaska thus
explains the word ulukhala : urn karam or uru : firmament,
khalati : goes. Khala means the earth, and ulu or ury
means high or the heaven; Lexce, it means the heaven and
earth. As the earth is regarﬂea as the mother, ard the
heaven or clouds the father, the sons of the heaven and eaith
are mankind, The word budhna means knowledge, coming from
budh : to know with nak affix. Sotavey: to generate, from
su : to produce and tavey affix in the sense of toom: infinitive.
The word jalgula is a frequentative form of gri: to sound,
2d person singular, late tense, which is the Vedic present. )

2 O Almighty God, protect the home of men, éngaged
in religious work, where there exists the two-fold cause of
destruction and constructicn iuthe field of kuowledge, i e,
the observation and experiment of things The kuowledge of
things becomes perfect when well observed and repeatedly
manipulated. The prayer Lere ig, O Almighty God, protect
the house Where the principal means of acquiring ‘knowlédge
are satisfactorily found ! Adhi-shavarya meaus pxoductWe,
adbi : a preposition and shu ; {0 preduce.

3 O Almighty God, protect that Louse where the wife
of the sons of the heaven ani earth is taught how to go out
of and how to behave in it, i. . all the duties both of Gutside
and of inside, The root chyung : to go- The wife of virtuous
men becomes clever in work.

4 O God, protect that fumily, wherein ccrds are wound
around the churning rod to make butter | Virtuous people
do all the works at home with their hands; they do not make
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other people serve them, nor do they make a slave of
anybody. '

5 O Almighty God, who holds the high heaven (ulu or
uru: high and khala: sky, 1 forr), or whom all the creatures in
the heaven and earth call upon in prayer, teach us, give us
advice; full of light, as it were, with the trumpets of victors;
sinoe Thou art worshipped in the world and established in
every household, i. e., invoked by all of us !

6 O Lord of plants and waters, the wind blows befme
Thee, i, e.; by Thy order | The motion of the air, fire, water
and other elements proves the existence of God. . O host of
oreatures, existingin the heaven and earth, raise crops of
cereals to-ask for God’s protection ! The poet prayed for
God's protection in the previous verses. He in this verse
advises the people to take to cultivation,
7 Tor, those two agents, ( the heaven and earth, or
the cloud and land, or the husband and wife in a household ),
the dispensers of food, being eminent, do all work, as the two
ays of the sun, —electricity and magnetism, the two horses
of the sun, 8o to speak, dispel darkn_éss. The two classes of
of human fraternity, namely, warriors and merchantg, do all
work, as electricity and magnctism dlspel duarknese in the
world. .
8 Those two great peoples ( warriors and ,merchantg'),
the protecfors of plants and the world, together with the
singers of God’s praise, i. e., priests, mzy picduce a honeyed,
- excellent crop for God’s purpose. Whatever man does,hedoes
for God’s stke, i. e, he should do all work for the good of
" all ereatures. The band ‘of singers or - priests knows astro-
nomy, whereby it predicts seasons, shows the time of rain, -
which makes agriculture excellent, |

9 Collect or deposit at a clean spot the produce of the

- field over and above the use of the two classes, and entirely



455 R1GvEDA Caarree 11

&
till the ground to produce corn for others. Whatever is in

excess of consumption, should be given to other countries.
| ——p— o
29 Hi: g T AT T | T O WO qaw
Sexn : Suuxa Sueps, Susieor < Twora ; METRE @ PaxkTy, Note Paxcgana,
128—aRIE 9 QAT TR T W | ’
o1 q 7 3% 999 A6y YAy qzyg ghav 0 2
O God =g, the protector qr: of the world @&, the very
f& truth |&y, and the lord of great gi& wealth ww, though
ARL we are @y ungloricus swaTmiEar, as it were €3, yet g
make us T: great ARTET in cattle g, horses :«mag, and
thousands qgag of good @asr things !

[N

Note. —Persons, if not filled with divine energy, are prone to indolence
and misery, When they acquire great wealth, they should devote it tothe good
of people in general. The Istline has 16, the 2d 24 syllables.

120 RPF q9Ai @ ITA@I ST i Mo NN
O God gez, the almighty {@fStq Lord w& of creatures

arat, impulsive r=fta: is Thy & speech or inspiration q.’aar

‘make us T great wngte, in thousands qgwy of good gr%g

‘cows Y and horses 37=m !

Noté.—It is (oV’s impulse that makes persons take great strides im
progress. Al} goid thongbts come from Hin, who wurenes over vur good. .

130—Iqs71q1 fageq @8 cFETRA 1 % Fo Ul 3

O God gy, remwcve @sginm our b cument 1o the world.
and neghgcncqgﬁ’{{af. oad oo r wicked desires TEq ﬁg-
AT, and ke us gecat 1o boid abs of wedt |

Nute—Persons« slmuiri Qi\'a np i dolener and engdge themselves in the
performana: of goal warks

131—-"47] <q; - LT m‘qr@ WU A gqe N8 U
O valorous zx and most wealthy gisms God T, lebthe
_&@: misers JyUAT: sleep @weg .and .donors TFF: awake

arg+g, and make us great in wealth !

Note—It is well that selfish people should become 1nact1ve and unselfish
active, so that pe0p1e in general may enjoy happiness.

130 GRS 79 TU 97 OAEAT L A Je W R
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O God g7z of gre.t Wity fiustrate &7r the dull person
T, praising Faéd Luee by siaul qraar spueen FHNI, and
muke U3 great ia wewlth of alt kinds !

Note.—That person is at last ruined who plays the hypocrite.
13390 FuEm=ar gL Hdl WX 1 AT o U § W

Justeas the air qra: goes A far gL from wfiy a forest
garg by a devious path Fwgorrsar, so let Thy grace paes
hrough us in various ways, and make us great in wealth.

Note—As the air goes far by means of the rays of the sun, so does .
person progress much t1om & divine impulse.

134—GY TR T S FFHAT FRITL | A1 To 1 9 U

0 God g=g of great g wealth g, overcome Hfy all X
misery qftsmir and punish JETT an injurious person !iﬂl"i‘
and make us great in all kiuds of wealth !

Note——-People should pray to God to take off all their desires for bad
woiks and give them righteous wealth.

Prose order and explanation in Sansorit—

20 Y ¥ g ARARNT QA FUEEEAFT-NEH gA-
A9 g 9 A5 94 90 T €T AA|qQAAA =, qaquy ¥
FACY ITA AT ATVCT-POT: T TATT WAH: ( FAETA:)
g 9% & WT Y AT TI4-gas3T qEHT Teway
q:ri‘xg T A AEHE A FIT TAT 'stma.‘a: TG | AT (K
AAYET AL, 13T | '
R E utrsra; fard a(cgq wE ga msﬂa FAIL JIAA,
AAMAN QO AT AW ;.;, qq 990 ATAL: TAAX
WA A0 BRAAT |l FU F5T 97 | w#qF 739 |

-y frgea Aearaiw-aadr (g k3 ) r“manw gita
aHg Armg ewgumra T T T (Yaq TRAT Taqraeat g
TIAH guar ATATL | AN TIT |

8 & T AN, Q- an AUTT: 7 (AT8 19 TR gen
FA{AWST GG+ (G AFIg q97 AT gAGier: draeg
ST Hqeg | AT TATA

Y a T A P AT T 13 (1T A1 FIAF Tgud
AgH A{AFAA A QI QT ACT 1 AR qdag )
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% e !rfc‘waang FUguITSar giETweEr (( §i¥ 718 W
war WP T Y ) 9@ A WA qq A A WA

a&mttqaﬁawag(a;)lw(&am

N oRerd T aT | A wfy nAra, AL
frad oy (v et sy o5 foo o qrof
SUSOf I ST FFYIY oF: AT ) I AT | A i

Meaningg of Sanscrit.— )

20 1 O Eiernal Alnﬂghty God, the protector of all
creatures, the infinite source of knowledge, altho’ we do wnot
possess excellent qualities, yet do Thou make us exceedingly
famous for cattle, horses and thousands cf other, things of

greatness and comfort. Overlouking our shortCOmmgs, glve
us the wealth of cattle, &e.

2 * O Almig.ty Lord, all-wise, owner of food, giver of
ease, may Thy grace, with which we speak and work, be ever!
upon us . (Tne rest as before.)

3 Sensuousness and negligence may cver go to sleep
Ignorance, crue!ty, laziness may sleep for ever ! The rest
a8 hefore. ' : '

4 O Valourous God, may robbers ( who are destitute of
charity ) be held up to censure, and gcnerous people, who
are disposed to give alms, be ever awake ! The rest as
before,

5. O Almighty Lord, well kill the enemy, described by
this cexsurable speeck as an 88 | The rest as before.

6 May the unfavorable wind be far away from the
world, which serves all cratures ! The rest ss before.

7 Desiroy all the people that speak e foul and abusive
language, and kill the cruel ecemy { kri:to be cruel, kan
offix, krika : cruelty. He who shows cruelty ‘o people, is an
enemy. ) The rest as before.

-0
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Persons are nathing, if they have no tendency for deing good or
for the light of divins kvowledge s0 vs to. see through the intricate
matters of the world. Tte misery of the veipie is due to their indolence,
seifishness, hypocrisy, wicked desires, dense iguorance & deafness {0
divine voics within. For momentary false pleasure they give up
lasting ease and serenity of the mind. Their inordinate thirst for
transient things prodaces wretchidness, which no accumulation of
wealth in the saape of useful cuttle, horses of war, and ten thousand
other things can alloviate ; but when these w6 righteously acouired
fer the go.d of the people in goneral so that <they appeir to come
from G .d, the souica of all go.d, they tend to promote happiness
among all, ard the workers ave glorified for cver,

— 0
30 =it g T | 9T T FFC WA |

*EER : SHUNA SHeps, SuBsECT : [¥DRA: METRE: GAyaTy,

13519 :75 ({4 79! GI9T7q: YR ATE 47 7gi?

O powerful people gragea:, desirous of f cd, T (the
priest) offer oblutio.s wif&s to God g=g, able to do a hundred
e works g and the most pow rful #TEg, with your a
produce of fizids FFgf: «s TGT to a granary e |

Note.—This is eaid by an officiating priest to his people, follov;ing
cultivation. People will become happy, if they dig pits and stor* the grain
produced in them.

136—d a1 q: g A 9gE 9 WA 0 175 day 1R
And (God ) ¥ gg who ¥, do:s a hundred & works
“of purity YAl or & a thousand azg works of beneficence

QHITEITE, does crime AT as & water goes JUAT down [(q/F 1

Note.—The solar electric city does a huudred sorts of purification, the
electricity found in terrestrial substdnces does a thousand works by wixing
and dissolving them, 1t makes the water run downward, it keeps the terros-
¢rial fire in existence, and produces vapours {rom its contact with overlying
water, ~ This is the exoteric m3aning of tue vorse. -

1378 Teaz[ GEAM U7 G | QIR A FH T 0 ] ||
Ipleegig heso war fructs.of village entirely & iu the
power I3L of God, the JEL mig tiest ggeRor, for His LEd
pleasure AZT to be s.fe as & the sky keeps its pervasion safe,-
Note.~—As there are innumerable jewels or things in the sea, 8o there
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are innumerable quaalities and aptitudes in fire. Therefore people can turn
them b0 many uses.

138~ 9748 WAAY FAG 39 TING | TR A A2y 4 90

This 3 is Thine q, and  Thou comest Yyafg to us as
gq a pigeou 4 to its mate WART, and AR then g1 Thou-
hearest SrEH our : speech g=: |

Note.—God has great love for his creatures. He hears them in their
dishtress.

130 AT W MR e 7T | Al ggar 0§

O Lord @y of many kivds of wealth Traatf, invokable by
gpeech or Vedic verses ﬁra?g'r, and remover of pain &z, let
his wealth frgian: be s7€g truth gFar whose aex prayer w@ig
is for Thee & or to reulise Thee!

Noto.—~Those who .lo:xg for God, make Truth their all in all.
God influences the mind from the attentive contemplation of the
Vedic verses. : o

140—TeA(EF T SAA s R A JARAT | a9-3g a7dg | §

O Creator swmar of hnndreds of things Fra, preside fas
over ey us o for our welfare &a¥ iu vhis SEHT battle a3y
of Iife! Lt us commuue Qasuras i other #+qq matters also,

Note.—They are always successful who have God over them to
look after. To commune with God io all matters, is to hve in
obedience to His will in the world.

141 4@ 7L AN AT A3 | 49T IEG Ad 1 ol
Being friends g@ra: of God, we invike ZIIHE the
almighty aggal God 378 in every work FET R and in every.
struggle =St = of life,
Note.—Just as material things Thecome serviceable on proper

application, s» divine are also amerable to human handling, only
their metbod is to be learni with patience and research.

142—9]1 T TAT 413 HAA_AERASERART | T A1 §IIL

~ If gfy He Loars 3133 our &: invocation g4, He will surely
% come (AW to us IT with |T thousands wERFuTHT: of
means of protection HfATA: aud good ST |

Note.—God is always near at hand to pre.erve His creatures,
only we want boundless faith in Hi: power and mercy. .

143—AT TATIFAI g7 TAI A0 1 g7 9F Gar gg 0}



M. 1. 8. xxx InDRA : GoD THE ADOROBLE - 460

- /
I invoke &g ga the most mighty afa aftr leader AT or
Ruler of the ancient sizi®q heaven wirw&:, whom & thy &
father figar, invoked g& before wF |

Note,—1In the beginning of a planet God produces those persons {o hegin
with whom be had called in the prevxous existence of the planet. These serve
as guardian angels.

144—-AF 1 I @AZIAAL -’QNWS g%gd | H@ EIHI quw. Il ¢o

O God, adorable qrz by all fygs, invoked g& by many
g%, friend @@ and asylum gy of all, we Erzi'vyearn ATATEAE
for Thee wf heing such & for the sake of the people FRIYY: |

Note.—God’s knowledge comes through His servants, to whom we
should listen to know Him.

145—%Enrh RFOET ama: GRnam | qW 9T, geiag €2
O Wieller of the thuader bolt gfga, friend & of friends

gatar, Thou art the protecting Father gaar: of our AR

protectors qraf of the creation &w, or world wise fRinrefia |
Note.—~Wommen and men should all be equally protected.

(461 AT AAT: 6§ IR T4 FT | 390 q amrgiﬁ
O Friend @#, the omniscient afga protector of the
creation |AYY:, let that &7 be wreg so aur, and do H so aquy

as gur we desire IZA to do Thy & will guar !

Note.—It is asked here of Giod to favor the efforts made to do His wﬂl
Many persons would gladly do God’s will, but they get no opportunity.

147—3Fd\A: Q9T 278 q-g JATIEG | gReA ARART 1 93

Let our @: children 3g&7: with whom an®: we, being
lord of wealth wg@Fa:, may rejoice #ZwW, be @y much g
learned and strong arar: in God g7, the most happy =raanz |

Note.—Virtuous children are the pnde of their parents. Wealth becomes
a blessing when children are good.

14831 & <F(Fi <A1EA: fﬂﬂ‘q\( *EWN%\WFF? | %U?i@f T i%vfl:
O All-supporting God geut, Thou sqraed being learaed
area: by Thy nature egat and knower of desires gqrs:, servest
gxuit: for Thy devotces Tag#a: as & the axle ¥7%f to wheels
g |
Note.—~God is the strength of the virtuous,



461 Ricvepa . Craprer 11

e

14941 45T FARAAN F 3 90T | WoE 4 A 0 QY

OGod, the maker Ay of multitudes zra, send wpsgoir:
that wealth ga: which g is the sole st desire =rd of the
devotees 3&2“"? like q the axle s of wheels, with Thy
divine powers Fr=hfa: |

Note.—It is God that fulfills the desires of tha children of knowledge.
150, &% NP HE DT C Y mm&;&mﬁ I

g A1 Froatd &gar aig @ afar a9y @ 91 s 1) A8

God g=z: produces {xstra wealth war~ from exermty
I by means of eternal guzafy: physical agents qyzui,
and biological agents arag:1  Being generous gargrg He
| gives s1g7e us & the land or golden car fyzTwgey for our
happiness &= |

Note.—God gives comfort and wealth to all from eternity. This land is
like a golden car, “the possessxon of which bungs great wealth.

151—eRIaIasgady ad gawar | @ EEG I%W’ﬁa\ ol

O God pervadivg the beaven and earth etrze#l, the
remover of povérty or disean qas?r. come (AT, to us with
the gift of horses swagemr, brave children watear, food 9
together with cattle st and gold fTugas ! -

Note.—Persons should soon acquire knowledge and skill which put them
on the path to glory. Prosperity is Gud s gift.

152—AAANTA! (3 a1 Tay qganes: ) 95% 9RF9ad | <

O God of the heaven and earth stisgat, curer of diseases
qwr, Thy af imwmortal am‘q' car T ( the world ) propelled
with equal forces SEMERIE T goes£qa in the sky @ys |

Note.—Persons should respect the equal rights of others in the world. .

1537254 TIM T 9F 9 | 1% A AT 0 9%

One wheel =13 of the chariot Tar&s ou the w0 FHHT of the
earth and another 31+gq on the firmament @it are placed gay:,
thus it goes £a7 |

Note.—EKnowledge and sklll are spread and taught everythere.

154—H&d I FIA ﬂ\?f qa 2N | % ;f&TQ FaEr il o U
,O Divine Light I%:,pleasant to;describe FeHT,immortal wned
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and the illamiacr of t.e worl] fFwraft, what = mortal A9 is
there for hy & . joymeat YT and whom 3 dost Thou reach
T ?
Note,~Tle Divi .z Light is no donbt ¢levating to all.
155—39 (3 & 9% &Fa g1 TIFRG | 937 9 (0 9% 08 1
For f&, O unive s w1zy, wouderfvl fam, delightful sr&fy
Divine Light, we g9 do not & kuow straeafg Thy & power far
QU and near H7Arg ! .
Note.—God’s light encompasses all, None can comprehend it.

156— A A} asPgRarE: | e UF & ang 13’

O Daughter gfga: of Heaven fa: (Divinelight or spiritual
knowledge), come strig Thou @ or be revealed with thy
T: powers Tt and give fAYIXT us ey wealth T !

Note.—Wealth is easy to acquire when divine light shines within.

The fo-cgeing verses can also meun if we suppose that a priest or
teacher or '=ctarer addresses an audience : I nropitjate God who ig
the wost powerful muler of mnltitudes, for yonr sake by means of
worship or s, T oE, 'He, who is a hundred times be tter purifier or
a thousand times better berefactor, does not go to low persons, that is,
is not visible to ignorant or w.cked persons, unless I niuke. myself ove
with Him or merge into Hiw. O Lord, 1 am Thine, Thou encompassest
all, and likest our pr#yers as & pigeon does its mate |

Thou art the lord »f all wealth., W"a v~r earnest’y secks Thee
makes truth his only wealth. O God, the ¢ eat r of momy things, be
always over us to watch our welfars, and let us commune each other

Making friends with God, we invoke or seck Ilis advice inall
matters, in all straggles of lite. If JI. vccomts our entreaties,
He is sure to heln us with His thousands of biessinyz. Worship
the same ancient Lord uf heaven as was worshi; p~d by our
forefathers t ¢~ ’

O God, our bes. friznd, whom the whole world adoves, who is the
home of all, wa warshin The - s -4 e 2% geed! O Almighty
Being, ouar frend a~C pretector, protect us wnd cur womsen, O all-wise
God, favor us that we way execute Thy will | Let our childreu
never forget Thee, Thou art our suppori. Thou art the support of
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_ 8ll virtuous people, Thou producest all wealth, which keeps the world
going, as the axle does a wheel !

It is God that gives us land, which is ths mother of good and
happiness, and of various means of realising them. Try to acquire
knowledge and skill, which will dispel poverty and b'ess you with
wealth. O learned people, share this wealth equslly, which is like
8 golden car, going in the heavens. One wheel of this carrests in
heaven and another on earth, thatis fo say, God's wealth when
ghared by all, securss them buth heaven and eartt, Pray to God :

O Lord, Thy glory is incomprehensible !  'We donct know of that
glory which shines near us, much less what shines beyond. Send Thy
glory,reveal Thy knowledge that we may enjoy Thy wealth and he
happy- !

Prose order and explanation in Sangerit —

80 ¢ & FWEY ¥¥ TAFE [AN AT Fg: FX A9 q
WEE AATAR wErd FF TTER S0n I qgiE e esr%'t
q9q71 5‘1"? g9 T qIq: RUSEARE ey HYTET: T 3'{3? 3337:[
IR AR | AT T G T\-Tﬁ' "{'&Imfﬁ' | qAT FHA-JHATT: %‘T
E e (&3"91' Tﬂi{"ﬂ'ﬁ"f oy QTW"%T- HI=E: ﬂﬁfaﬂl {?@l'( PG
g |

R PHWE gEEt @@t g9 gga: q, SUIgd e
HANFSATTT GFF TAT TTHEAAT WES T 9, a1 g9
ga ug I (% fasd org: &1 g8 g wesia 0 SaEi arzrrr%
as agqrm UL REFLT mﬂ‘g@r qa: IReFT: 9 @maﬁ
£aTE AYITT |

3 99 qEie 9@€F A EtT A e oA
AT AA(, TAT (& 7T o A7 FEET I A(ST Frasy
9a e = st (O aar e 99 1A ) agg: T
¥ qaT §HE AS q94 qg9 (T G AT | q5T AT
TE S50 AYAfS AT A [T Al ear eqraAy
aaé'amr%amvg‘gaa% tﬁaémrf%n

Rg QA T TIFATT: § a9 AT AR, EFQTET RICUE G HEE €
W FNE & d qiF FAATE TAY E’éﬂ%‘(rw, aq Taﬂ TRA
w2 T TAT GO I AeATY FMFUT | IxqC SeAq
Eq IAT AT AU MYt F NHAR
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W ¥ Trgm@t gaat ua gres, fravg: T d ey w@Ed
(ag =Rl S 9gd 9AT: ITIEL WA ) GaraT
AT, A1 [T Y, AW @ @A @ Al a pnge
Aran W gIar GEsar 9 | e2aC IGAEr
A"y TIET W AAA | ,

% ¥ T 1SA0 HETH-RAT TF, ST I GHH g9 q
HAT THOTT T GIAGR {4y wE, WY A Gaarad any
U9 FITEE |

v gH ITH Q@T: FIETI (AT AN} AAFRNE FU
ArW FRICET T KA §AW qa€ad g9 €qa9 [@grad
AT, : A AT: (4 ( G AGA dAF AT ) WATAX TFEA
FAY TR SATAR ATGATHE |

& gfy a AR (§ 9 97 ) SgH w9 g (3 o
¥z f4T T9: 31a: , 7Y A7 wEioihn: sgEil Ao
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Y GETL 5T 390 MIrGEAT AR 5 F g o JR-
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S GEY

Re ® FIIA FT: TAA 0 AL QNI wAG qWqGR,
AAS FATUER, I TS @AY AL ¥ gH Avg
(Tear: SgFmra HITT GRIF AT IFIHT FAT6F ) &

| weR: WESE: SR ART; § Rl g sy e e
mﬂ%ﬁaﬁ AAMARAR F ATT @ qreAtiy n=si@, w at
. .

RV B e A AT T AT ¥ ki geat gaEy
AP (NG AT ) 3AMTH, 9 I AMMAR ATIC SFATGUHT
QU 7 & 7T FAAACE AFAR 7 ALT qWA: W 1 G gow:
qTATHT TR | AT AN THIIT |

R B RT gl g o wm edimer afia: o
A & FIART Fe &% A FATT (TS, AER TeAvd O
a1 frarea [ad 2R Meanings of Sanscrit.—

30 1 Weoffer all the produce of corn together witqg
other things produced to the Almighty God, the Greatest
whose works are iufinite, for your sake, (O good people,) a8
the people garnering cereals do with regard to a pit or bin.
I, too, worship Him. As cultivators put corn into a pit for
protection, se do virtuous people place all their things in
God’s protection,

2 Hundreds of good plants and thousands of vegetables
fit for cooking bend dowa, as it were, with the weight of their
ripeness, TFor offering to God, the multitude of crops of corn
aud fruit, beudivg down with rich juice, is fit to be scythed.

8 Asthe above-mentioned harvest is for the pleasure
of God. 80 is the same produce overshadowed in God's power,
as water in the ocean; all produce is well protected in God’s
power as water in the ocean. When.a man offers his harvest
to God, He, our Common Father, being plezsed, protects all
that with Hig power as the ccean does /3 water.

4 O God, tuis predawe of vegetation is fo. Thee! Do
Thou overshadow - aud - ceept it a8 o mule pigeon does its
female! 8o also do Thou rceept our prayer! God cecepts
the prayer and offering of man, His own son.
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5 O Lord of wealth, sung and prayed to by means of
the Vedic verses, O Brave God Almighty, to whom is this
prayer made, Thy power i8 multifarious und real! God is

“the Master of all wealth, His power is real.

6 O Almighty God of a hundred deeds, be gracious to

give us protection in this world of struggle! May we talk
- with Thee face to face in all works !

7 We, the attendants of God, dear as loving companions,
invoke the All-wise and Almighty God, the knowledge of
whom is extensive, in every work, in cvery Lurd struggle of
the world,

& If He hears our 1uvocation, He will certainly condescend

to come to us with thousands of meaus of protection and food.
Seeing the propriety of a prayer, God gives help toitsofferer,
An improper prayer is not accepted.

9 Tor thee, (O good man!) I invoke God, the leuder,
the common measure of all the world, which is the ancient
residence of all creatures, whom a learned man describes
to his client, and whom thy father invoked. ‘

10 O Almighty God, worshipped by all the worlq,
invoked by all people, dear us a friend, the home f all
people, the source of life, we pray to Thee for the sake of
saints and devotees! The priest and his follower pray to

God for mutual good.
11 O Almighty God, the wielder of the thunderbolt,

the best of companujouns, Thou art the protector of all of us,
the learned people, and of our collection of produce !

12 O Wielder of the thunderbolt, the best companion,
the protector of the world, do Thou enable us to do Thy will !
Let this desire of ours be satisfied. ,

18 O Almighty God, “hou being pleased with us, our
people may become wealthy and powerful, with whom we
may rejoice on provision of food !
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14 O Valorous God, there is noae like Thee, being self-
existent spirit, the best of all, Thou certainly givest the
desired object to Thy adorers, when they pray to Thee, as the
axle of a car gives support to its wheels !

15 O Almighty God of a hundred deeds, Thoy givest
" to Thy worshippers thatdesired wealth, which is worth having,
a8 a righteous transaction, like the motion of a car by its exle,
1. e., most certainly !

16 The Almighty God ever enables the souls, doing
good deeds and raising the voice of prayer often and ofteq,
to get wealth, He has given us a chariot of gold forenjoyment,

AsHOWANA . SuBJEOTS, :

17 OGod of the heaven and earth, who removyes all
diseases, come to bless this holy work with actuating food
together with many kinds of light ! By Thy grace, may our
houses be blessed with many cattle and much gold !

18 O God of the heaven and earth, the dispenser of
health, Thy chariot (the world or mind) in which Joining is
equal, is immortal! So it goes in the sky. 1n the exoteric
sense, ashwanow may mean electricity and magnetism,

19 Thou hast established one eircle of Thy power on the
indestructible earth, and the other encompasses the heaven,
The circles refer to the groups of stars, which are the pleagant
places of residence. One portion of them is gelf-luminous,
and the other opaque. Both of these heavenly bodies consist
of stars and planets. On account of their motion they are
compared with wheels. The earth and other planets are dark
as i8 indicated_by the word aghnya; those which are luminous,
a8 the sun, electricity, &ec., by the word diva. The luminous
bodies are found in the heaven, the dark Spheres go around
them. Both of them declare the greatness of God,

- HyuN oN Dawn, ~
20 O Goddess of dawn, spiritual knowledge, delightful
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to describe, beautiful and immortal, which mortal is able to
enjoy Thee 2 Who can make bis or Ler lifesuccessful in living
its teachings P O Goddess of Light, illuming the world with its
various kinds of rays, developer of the mind, whom dost
Thou go to, who gets Thee?

21 O Wonderful Goddess, in whom there i 1o anger,
merciful and all-pervading, we do not know Thy limit at all! -
These attributes can be predicated of God. Henee, Usha may
mean God.

22 O Daughter of Heaven, the regulator of luminous
regions, come with power aud food ! Give us wealth for
ever ! GOSPEL 111, _

The 1st Gospel by St Madhu Chhanda occupies the first
3 Anuvakas or religious discourses, the 2nd by St Medha-tithi
the 4th and 5th, and the 3rd by St Shuna Shepa the 6th.

The object of assorting the Vedie hymus into these Gospels,
called the Upakhyanums by Sanscrit commentators, is to
present the reader with the Vedic Upanishats, s to say, in
other words, with religious discourses, containing sublime
spiritual ideas, which exalt the mind to eujoy the heavenly
]ight, received therefrom. They are intended t0 replace the
mythological litanies in vogue at present in wors"ip, which is
not rendered to God, but to demi-gods or heroes, supp.sed by
ignorance to be the incirnations of the Supreme Bewg, a
doctrine, which is nat fouad iuthe V d.ws. 'o wors ip a man,
howwer good or bruve, is blig h=ny. [t 18 e Dewni’s
rebellion g s the wthoricy of rae  uler of the Uliverse,
Tuey will bs foand o be free rrom Jl tiat of 8cctoriwiism
and worldliness, which ¢ireuns tne human miud, and so, it is
koped, fit for being used ia sffording rest to the miud afcer
mornpiong medivation or Sandbya,

Tie Gospel by St, Shuna Shepa runs through 7 bymns
from the 27th to the 30th, containing 101 verses, the raetre of
14 of which is Trishtup, i. e., 44 syllables in a couplet of 4
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feet, each of 11 syllables; of 74, Gayatri of 3 feet of 8 syllubles
each; of 7, Pankti of 40 syllables; and of 6, Anushtup of 4 feet’
each of 8 syllables, Thus the number of syllables in the Gospel
i8 616-+1776+280+192 or 2864 in toto,

It is hard to determine the date of St. Shuua Shepa, who
was the son of 8t. Ajigarta, unknown to fume. But it appears
o be posterior to that of St. Madhatithi, vide page 412." The
great learning of Indian sages often discurded any reference
to personality, probably from the fear of attaching importance
to it over the subject matter, which was all in all with them,
The later intellectual development in all countries, mostly
occidental, gives great importance to personality, which is
elevated to authority, and throws the truth of faets into the
background, thus establishing manism everywhere. Tho’
their self-abnegation is past all praise, yet it was fat: d othere
wise : man now loves biography more than a bare narration
of natural facts. However, it is here more important to kpow
what he teaches than Whose son washe, and Whaen did he livep

This trausl:tion methodically eliminates the common
allegation, that the religion of the Vedas is .polytheism op
benotheisus. The preamble of two previous gospels has shown
that the various nouns ocourring therein are not the names of
80 many deities; but they denote the various attributes of the
one and the same Deity. The present gospel of seven bymuys
mentions Agni, Savita, Prajapati, Mitra, Varuna, Bhaga,
Vishwey Devab, Indra, Yajna, Soma, Ashwanow, and Usha as
the-deities of its verses. But they are not separate deities,
rather they signify only one God. Thus Agnimeuus Adorable;
Savisi, the ereator; Pejupati, ' ¢ Lord of nuss; Mitra, the
friead; V.run, the bé\t; Blaga, tne bend ctor; Tudig
almighty; Y. goa, wors ipiul; Sow . the preducer er fother,
sl AS Wiae, toe Sather=T oot o orthe Parveder of the Leaven
and velih

1t has been ulready observed that Ashwina tho' dual in
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no, is one deity; for, he is represented with two hands in the
Yajurveda, chapter 11. verse 9—Ashwinor bahubhyam. The
word also denotes day and night, the heaven and eurth. Some
commentators have rendered it by the husband and wife. We
have uniformly translated it into the Father-Mother as a name
of God. In giving Sanscrit eqnivalents, singulars are used for
duvals in passages where one deity is meant, but two names
are used thereof,

Vishwey Devah means all the learned souls. It occurs
in verse45, where they are said to.worship God. They are not
to be worshipped in place of God. Usha means the dawn or
twilight in commou language. Mythology describes Usha as
a goddess, driving the chaiiot of the sun. Here Usha is
mentioned as the daughter of heaven—Diva duhita, which no
doubt spiritual knowledge is, as it embodies the ideas, which
fly from the brain of God. But some epithets imply that it is
also a name of God, Thus there is no polytheism or plurality
of gods to be worsheped in the Vedas,

The Gospel by 8t Shuna Shepa, given in the foregoing
seven hymns, is like the preceding two gospels, a Vedie
Upanishat or spiritual discourse, intended to teach sublime
religion so as to bring about the saLvaTioN of the human mind,
wherein her powers are perfected and she i8 admitted to the
presence of God, the Scul of the Universe. lts scheme is
thus uofolded : Communion between God and man being
the life and soul of religici, it deseribes it8 pracfical details
and the invaluable advantages aceruing therefrom.

g Tigures in the body denote verses.

24 Philosophy has proved beyond the shadow of doubt
that the Divine Being and the human mind are both spiritual
by their nature. The relation between them is consequently
spiritual, the matter not intervening between them. 1 To -
utilise this relation for our good, the sage advises us to hold
OOMMUNION by means of the contemplation of the Great Name
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of God 2 after the manner of learned people: for, the
Name is naturally associated with a great many attributes,
which are comprehended by learning alone. 3 Contemplation
is conducted by recalling to mind the powers of God, as our
eternal protector and giver of what is best for us, 4 It ig
natural that meditation beecomes a prayer for success in
communion, which i8 the best wealth for us. 5 Tor, it brings
God’s protection, the sense of which enables a man to
undertake greut works with courage and success, 6 Meditation
impresses the mind with the immensity of God’s power, which
the visible material universe, vast a8 it i3, can not measure.
7 Meditation derives light from heaven, which increases
knowledge, free from oblivion. 8 It brings home the great fact,
that God enlightens the miud, that He alone-is above man and
is his ruler, and that He alone effectually protects him from
enemies. 9 The conditions to be fulfilled for success in
communion, are to avoid what is not good, to be away from
sin; 10 to believe in the inviolability of God’s laws; 11 to
resign one’s self to God; to read the Veda, which reminds one
of God, and whose scheme of life, when adopted, prolongs it
to 100 years; 12 to keep the company of wise men, which
opens the mind to knowledge; 13 to continve the pursuit of
knowledge to perform good works; to adopt the vegetarian
system «f diet; 14 to be bumble, to repent; and 15 to pray for
God’s grace to keep off temptations.

25 Not only periodical prayers, cultivation of knowledge,
and coutinuance of health are the only necessary outfits for
galvation; but the whole tenor of life should be godly also,
1 GonLy Lk 8 indicated by the fear of God, asking His
forgiveness for not observing His law as one ought to; 2 by
avoidance to break the law wilfully; 3 by joy and the serenity .
of temper; 4 by intense love for God; 5 by the recognition of
God’s care for all creatures alike, and the appreciation of Hig
rule, that i8, contentment; 6 by the vow of veracity and
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observance of other ethical rules, 7 For, religious hypoerigy
will not do, as God knows and sees all that js in the world,
either up above, 8 or down below at auy time, 9 or iu any other
region whatever; 10 for, He hoids rule everywhere. 11 A
candidate for salvation cousults Lis conscience jiu whatever he
does, 12 and follows its voice. 13 Thus he is protected by
God in Lis righteous life; 14 for, God is above all the world;
15 He gives health to man. 16 The aim of godly Iife is to
gee or realise God; 17 to receive messages directly from God.
18 The man who lives such a life, comes to know the mind
also. 19 But this power comes by the prayer to God; 20 man’s
efforts alone are not sufficient. 21 He should always pray
that God’s will be done. ‘

26 Salvation requires that ENVIRONMENTS should be
PAVOURABLE., 1 Hence one should pray that godly ideas be
produced in thie people around him and knowledge and good
works come in vogue, 2 They should also be made familiar
with the teachings of the Vedas. 3 Friendship should be
promoted among all as well as the reciprocity of kindliness
bordering upon relationship. 4 All members of 4 community—
scholars, friends, judges, guurdians and others, should be
godly. 5 Vedic verses inculcativg good to all should be
chanted in prayer. 6 Difference in the mode of worship
should be treated with tolerance, as all, if siucere, worship the
game one God of tne waiverse. 7 Belog the children of the
g.me Divoos oo, It us s iove aod be kind to one anotiser,
8 Wieu | 0 Lo vi b iined, o o ruterests of ull are protected,
9 and al bve ta peace wud prosgerity, 10 leading virtuous life
ofteu free ‘romnr dis«.se,

27  Salv dica requives ¥ U ANTHR PY 08 oue of its clief
essentials. 1 Liuuwility aud righteousness should be observed
in all works, 2and towards ail persons, since they are all
made by God. 3 Evil persons are to be reformed. 4 The
gpread of the Vedas leads to philanthropy, as they impart
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pure spiritual knowledge, divested of all sectarianism. 5 The
acquirement of spiritual knowledge is a gft of God. 6 It makes
a saint of a man. 7 He becomes best fitted for hard struggles
in the world and for control on affairs. 8 Being God-fearing,
none becomes his enemy. 9 He is the best teacher and leader
of people. 10 He always does what is good to all. 11 Right
sense and right power 12 form the burthen of the Vedio
prayer, 18 pregnant with respect for all.

98 1 RigET DOMESTIC LIFE is another requisite for salvation;
for the home i8 a nursery of right ideas about God, and a
proper place for training in religion and religious life. 2 The
home of religious people should serve as a place for experiment
and observation to make the knowledge of the inmates perfect.
3 There duties towards all persons are learnt. 4 All members of
the household do the work with their own hands,6which perfeots
their knowledge of things. 6 Love of agriculture is instilled
into the heart of all. 7 Aptitude for different kinds of work
classifies workers into the well-known four orders of people in
Aryan civilisation, namely, 8 priests, warriors, merchants,
and servants. 9 Agriculture being the chief source of
supplies, it is to be followed to suffice their and others’ wants,

29 The mprrenpENcE of life which is another essentiay
for the practice of religious life, is compatible with the
profession of agriculture, which comprises 1 the keeping of
cattle, horses and so forth, that establish the respectability
of persons, 2 An agriculturist whose wealth is spread abroad
on land, necessarily becomes a religious man for éonstantly
looking on God for help, 3 He is not to be idle and luxurious,
4 His great enemies are robbers, 5 whom God alone can
restrain, 6 He prays for the averting of b.ad seasons. 7 His
language i8 always polite from his seriousness. He who
possesses land, i8 a realimaster, and not aslave. Hence, the

Vedas teach that every househclder to be virtuous should
possess land for his support,
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30 1At garnering, agriculturists withi the priest at
their head should offer the produce of a cereal harvest to the
God Almighty, whose gift it is, and store the excess in
granaries. 2 The fruit harvest shculd be collected when it is
ripe. -3 As the produce of agriculture is offered to Ged, | ‘His
-blessing protects it for the use of His children. 4 I'a1th
believes that God is pleased ‘with man’s offering the product
of his labour in the field. § Faith also regards God’s power
to be real and reliable, 6 and hopes as guccess in religion to
talk -with Lord God face to face. 7 It is staunch faith in God
that gives strength in hard str ugglés 8 Faith in GAod cbntinués
to exist-in spite of heartless ridicule at its W€akness as prayer
sometxmes receives an indubitab'e response, 9 To maintain
the purity of religion, its -teaching should be. entrusted to
learned pergons and parents, 10 It is guarded by saints and
devotees. Thus the co- 0pera’mon of the lay and holy men tends
to their mutual good.. 11 Their ]Olmng together in rellgloui
works induces the flow of God’s grace. 12 The joy pr cduced
from association in rellglon encourages ‘men in doing God’s
will with firmness, 13 which promotes their prosperity 14 with
the regularity a machime. 15 It is the prosperous rsople who
make progress in religious and secular knowledge, ecience and
art. 16 For, the. earth opens its treasure to them. 17 As
prosperxty depends on domestic. animals, the master should
pray for their health and for riches with which tc suupport
all. 18 The Vedas believe in God’s power in healing and "in
the sacredness of all sentient beings’ rights 19 on the earth
below and the heaven above. 20 The beauty of human life is
crowned with the possestion of spiritual knowledge, without
~ which a man is but a beast. Happy is the person who is blessed
 withit 121 8 piritual knowledge believes in the universality
. of God’s love, 22 The Rigveda calls it the Daughter of God,
* for whose favour all should pray to make their life a complebe

. success on earth and an assumnce of salvation in heaven, -
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31 ¥ RToaEqq: | FTAT WA FoF+ %, L& ¢ sz T oy
Seer : Hiraxya Stopk, Supsker : Aeyr, METRE: 8, 16, 18 TrisaTUP, RRST JAGATI
- “ s e~ AN N W -~
157—<qHIT 974] I B FFHAF: [T @)
- ~ o~ by - > '
G o9 FAN FAIAGET ST A7A AT U A 0
0 God a:ri'r, Thou g‘ai"’arb‘amar: first qarH|:, the essence of
the world Ziirer, omniscient- 5w, the God §J: of gods Tarat,
‘beneficent &, our frend gmr ! Learned seg: and energetic
. fereraE: mortals a%a: become wiTEXE clairvoyant graww:
in Thy a5 service g#r 1 :
Note.—Those who are earnestly engaged in frequenting the company of
the good, and. performing their natural duties, become friends with God,

who lights up knowledge in their mind, so that they turn to be truly useful
to the saciety at large. : ! ‘

158—CTART U SR FELAAT AT Fa |
Rgfiel gaT A0 GAIT 3 TR FREd uR)

0 God e, Thou &, the first gswm: cause, the eésepce' of
all FrfrcEa, the perfect .,;kndwer wTa:, omnipresent fry:,
the awakener HTqT:, giver of rest 2¥g:, and maker of duality
firaar, gracest qfGwna or blessest the work e of godé or
learned people Famaf in many ways &faar for the good of all
s the world yaarg and also f9q man wrag |

Note.—God keeps all the worlds in their systems, and learned people
keep the masses within the bounds of morality by teaching the Vedas. They
are learned people who advance the knowledge of the world, created by God.
None can create the sorld from its causes except the omnipressnt God, and
none can know His laws except learned people.

159—FARF FIAT AR A1FI9T GHIA Haeaq |
A3l A5H 270 sAEA: e Ay wEy I 4} )

O God =5, Thouef being first sa:, be wa manifest
wfa: by Thy almight geRegar for ( giving us the knowledge
of ) the celestial wrafiza sun fmeaq | The heaven and earth
Qgei move wiwat in Thee, accepted as Thou art of all
workers €rag4 .- O Asylum ady, Thou destroyest srereai:
and bearest 3rstg: our great AF: burden A< | -
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Note.—The essence of fire being turned into the sun by the air, dispels
darkness, upholds the earth and emits light. It is the cause of all activity
and motion. ’

160~ 3 AT O FATT: TRIY GEF GHIC |

. ~ - ha - [}

|WRY 49 NI W A @7 g g7 18

O God =7, Thou & revealest wrgrgra: heaven @b to a
learned man 7R3, and dost good gewx: to a learned goead
- and virtuous g% person. They, whom g Thou absolvest
g=a¥ from ( obligation to ) parents [sY: by means of wealth
or knowledge gat3wi, éver afterwards ga: have borne waqy

Thee zat, the first g& and last 3rqL of all, in their life.

Note.—The obtainment of God, who has made the sun, moon and other
worlds, and by whom learned people have been taught, is effected by sound
knowledge and sincere action in useful work.

161—@7 W T9: BTG STATY WR AR |
© q g IR A ITBRATIC BT RTIR U

O God =17, Thou & art waf& the giver of bliss gwa,
promoter of health gfasa: and worth hearing srar: to a
devotee ITaFw, Who g: knowe JF divine FIZF@E invocation
srigfr well gt and @i being devoted T®TY: serves Arqar-
gia the people Eruld :

Note.==Persons should first know God, the first cause, and acquire

knowledge of the world together with various arts, and then turn this
knowledge to the comfort of the people at large.

162—aq, 97 TR i aFaT Ra AT Ado |
3 GEEEr WA g4 LAART gar € gTE 180
O God =tsd, the creator @¥A®, Seer fASAY of things,
Thou &, who; killest &Ry many enemies sJa@: even fiag with
small means $HMT: in a righteous Wygar battle gEaIEr andin
the midst of pleasant qfta®® Wealth @, protectest frqfd a

person at of aotive puth RUTTATT in a battle faga !

Note.—1t is a rule with Ged that He turns them on to a right path who
want to practise a wicked religion, gives wealth to them who long for
righteous battles, and gives victory to them who are on the right, though
possessed of little means. - :
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163— T AT IR A9 g wTE R R
RGN SHAT A HA: FOUR 5 o1 T 7 o

O God ar@, Thou =& acceptest xatfiy that & mortal &
in the best gAYy immortality srgaex who & longs argsrer: for
Thee, worth hearing wa&, cvery day ¥ f&¥, and makest
SATHATY provision for that wite person gER of prosperity s
and & felicity #m: for both Iwwr@ lives F*aA® here and
hereafter | -

Note.—Their support ia God who obtain immortality. He provides for
them every good:

164— At R &R 9 996 FE FIR @ |

FAW FAGEN AT QIR T 0 e
O God @13¥, do Thou &, being adored Tagra:, make
our &: son &% glorious T for diviGing &} wealth wayai !
May we promote Sg<ara our work ®¥ with new A& courage
waar | Let the heaven and earth &rar g together with
learned people &: protect STA us : |

Note.—1It is on the jus* -listribution of wealth that the prosperity of a
people depends, and this is ‘one when external causes are favorable and
learned people try their bes in general protection, v

1653 A 4R QAT A1 A FHWE L |
AEE_ A 4% T A A FAT 9g BNy 1.
O unblamable #w=a God #wd, Thou &, the ever wakefy]
gAY god &y: of god -, 339, sowest SUTYY us & in the genital
organ ITed of the parents fsit: ! O Bliss wiwaror, do Thou a,
the maker & of bodies & and & the great Intellect &%,
teach &% the righteous worker ®IT& how to acquire all fyzs

the wealth &g or knowledge of all things |

Note.—Qod may be asked to give you birth in the family of learneq

eople, so that being taught the different branches of knowledge, you may

ﬁe bappy. The phrase pitzoh upasthey also means pervading in the heaven
and earth.. :

166— T, 79 Jafe Ra® a8 396 @ A 399
LA (A IR @ ag@m gl afa savmgra 0go
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O God &, Thon & art m’% bhe absolute Intellect smfa
Thou & art our a: father ﬁar, Thou & art the maker of life
qaEF, we aif are Thy a children wraa: | O Gracious God
HZRA, the possessors of hundreds #ifgaw: and thousands
wgfiur: of kinds of wealth Tra: go &afea to or seek Thee f,
the Supreme Hero e, and protector of works st !

Note.—Howsoever great a man may be, he is dependent on God’s
power.

167_@1:1% SAARIIAIAS: 3a1 a@vﬁ g% AR |
. ZAAETEY ATIE A AT I auFE Tl 22
0 God aw?f,_learngd people |r: have revealed TFET,
Thee &, the first Lfe s nd protector fagafy, for the
information rad of man W=, and have made arwuay the
(Vedic) speech gt to he the law quaet of man mgeer, so
that a a worthy son g=:: may . be born e of a Worthy

wrred father fag: !
Note.—~No protector of man can rule. well, no father of chlldren can
teach true lessons without the kuowled ge of the Vedas.

168— Al 979 a9 29 W@HR'EHFH & TR=H Tﬂ !
AR AAFS T TR AT W R U
O God s, all-wise &7 and adorable  gw, do Thou &
ever fAWS protect T@ our @ great persons Reiw: and &
bodies @=: with Thy &= protective powers qrgi¥: | Being the
preserver T@ATOr: of this ey world, Thou art the protector
qrar of the child qrwex and of animals naf, living under Thy

1 law =& to enjoy life ga¥ |
Note. -—-God alone protects great persons as well as helpless children
mnd animals.

| 69—CA% IV ASTT RN SRS e 1eaW |
3} YAzl STRIT 9ER HRT {F ATar Ty aque
O God =%, Thou &, the internal sreax: self, guardian
qra;, protector of four quarters TYEF:, art revealed grad
for the unworldly srfeimrd devotee qwad, Who T is the giver
of food Tragzw: for ‘ap upright .perspn ¥IFA, upholdest
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qray the Vedic verses #si of a Vedic scholar i and e
acceptest gAY him & by the mind A" ! <

Note.—As students receive knowledge from a teacher by the mind, se
does God accept a man by thé mind.

'110_@1 Y 9% TE AT AT T T g |

I9ET (N TESTd [9a1 9 9 Tned g By R {9

0 God sr#, Thouek givest qAIfY 2 very 3% praiseworthy

@ and learned person arad that @3 longed for ¥qr wealth

R0y which =g is best qed | Thou art called g=ay the great st

intellect gl evil- -preventer f%rg.*a father {Qar of government

Arger and e, regulatest red the development gqrs of the
quarbers QX or whole world.

Note.~~God gives wealth, protection, and knowledge to all people as a
father gives to his children. -

171—39 aqaqr’éur 18 ar“«’w & R T @ea

@G 4 a1 Jaql wmaa TS I QR 1LYy

0 God q:% Thou & protectesb q:f%r a very munificent
saziut man ¢ o g a well-mude & armour awA -from
-all forgaa: sides qft | He @ is like SUAT the sun {@w: WuO
q: is the. giver of delicious food sqig@™r, spreader of ease
AFA in society et aud does FAX sevvicqa‘rsi' to sentient
beings siiq |

Note.—That person is like the sun Who tries for the comfort of all hvmg
beings. He is an armour or shield to the rest of beings.

172—AI o7 T MNAT 7 gAReNd TWR U |
ol @ wAf: SFTEl gRRERE, e 28 0
.0 God o3, do Thouzx forgive #igw this FAT trans-
gression grxedt of ours &, which & we have done s long
U, in this g7 path s on earth ! Thou art stie the
affectionate srfy: father far, the great Intellect arf@: of the
good- -hearted §arAt and the mover IM@M: and the sage wR

maker & of mortals @Al |

Note.—When people earnestly desire to obtain a righteous path, God
produces & desire in their heart for the company of the good. Though they
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may beafar, the good sages meet them and th: they become ri shteous and
learned on obtaining knowledge from them. S

173—RFAT o7 SR AT 3 77 95 WA g |
=3 10 G 34 STHIAIRA = .4 4Ry T Rag 19 )
O Holy 53, Supernal &fix: God @ra, come to ST,
send g, establish wrarEd and 7 honor TPy a divine Fei
and good {8 person WX Well =y in society @YX and in
heavenaTefy, like a thinking man wgsasg like a learned person

@frceaq, and like a patriarch @A, as of old gefaay |

Note.—When God is served by means of knowledge, love and works, He
leads person, to rightecusness.

174 -QAAFA AU TI9E T! 91 748 THA 30 0 0

& TSI EQ} eI & 4 GF GAAT TI9TAT WL e

O God 2y, be Thou knowi g+ by this gda Veda
wort or v by Thy & power %<t or a1 by knowledge fag,
which &g We have practised IFHI, and ¥7 do Thou lead
sTRIa R us weRTL to wealth gea: ! Endow §wgst ( lit. create )

us q: With energetic qraraeqt sound g reason {eqr |

Note.—Those who practise religion according to fthe Veda, becoms
endowed with good understanding. They honor and are honored by people,

Prose order and explanation in Sanscrit.—

31 ¢ B oW, & Ag¥: Wy AR dWETOAT T Are
iR wARq Farat 3 A anserd qur IEIed daa
A (oF Az gF foF o ST AIIATATH ST TR ) |
AT A AT FAT: Faria: e Qemna ek aqify
FART A8t & grfaA; AFPATC FISTLR: SHTHAEAr U 9
¥ FAregeEa: A%d: ATV AXGTE ANTY F@a | Rgie
Sarer Fany g3 a9l |

3 ¥ o, o R U GECAA: STFYEAT TN TGI8
fing: wasaraR: AR ATEE @y ST ) Enarar
faaTaT F4n: SrHAy: FATAT TG: T Y §A9 WA TS
£ 1 (ETEN AT GHISRTT WAL ATAT TS 907
o wERAT AgAEE (4 09 OREE esa a@ed
ST GO T8 G791
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3 @ amafeay ( urar am oAk g9 sataly s &
ATARET T T2, 9QT F §4) AHTAAL o049, & a9
AT T, GHRQA WIA-AASoAr (g PN Ag A W
=3th F99 T A U IC (A GRGAT IqUEA g
qaarr: gE s ) fawd aveme (faafy ey
AGY ) W wHT W ¢ aw: GgEr grangfrs) widam
wFAAr | Sragh 7 (€ BEd @ T 99 9[D: g awr)
AR AT QoY ARSA: Aq9qg: (@9 Gt an gy g
F% ) | T 6T QrEEdl A HEqW AL qATAT: FiE

¥ ¥ or, o AMY ATNAE AR WA & aE at gag
AN ATRIQIG, GHA GHAW TEAN T TAT: TWeF: q&q
6T fIZ AYAE of gEFOT GUERaT 9iE; 99 977 Saw
fagaaaa iy s atgg=aa amamar% SEole i Ol o
AL AT ATHAA: AIAL | SO /oAy, R AgA,
gaft qorger AiF-A0W JTE THW WA GHE G
gl

4§ W g st aftar (@ a&ﬁrgarf}a.
g adw: gt qAiied adafy @ gieowat sTas s
SRRl TEar 9 -0 T FE AR WA WG AT
% s :ﬁfkl g Wi, T ez gr'%t TGN WTIHOY
argfa aft @aa: 47 I CH1g: gI-aq@t oFmaT dEw
WRYURTATTY ATY: TG FT- T CHSEIE S
Ffyarafe a3a: segafy as 990 S gy |

% R §¥0d @SN 939 A7 et Ae-gmags aw
Oat, @ giwa-aaf giwaw wader gt arh: g @
R+ 9 gy Guy gf| mtqﬁ# T | gIEEl g
fﬂmr wifa: mma Yo qeal FTIAr a2 ARAFN (@F TE)
i @da: 5w o aftaq gany @a A 2 7% =T gk
A WA |/ qAq: FEX TN FAR WA A ASt L
qegaary ( A1 Tary Sipa: ) e qreary | A e A -
faaraata, GATATT O FET-HINA-aTed GRE UL |

o R W, & WAE TN I@Y wIAH W@ Tary
AT, T [TH  ARRA w99 2A0g qeam ¥ agaron Jfy-
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qwmge: A9 (BT §@F ¥ 7)) aey S g wahE
ALY ET A7 ATIATIN qQUYT T TD: WH T4 AR AT
AT Y HMY | €29 & |wagy ghad &R |

€ R, T IR @1 @ T AT 99y Qe
ATE THS & FRFAC 5 YR §T 1 I a7 @A
qQX0T §T HOAT FHOT KA JHH WYWH a¥AAY, X
ﬁ-vzgur |y !mnqrw T TESW  THAF | Q-
gfydt Dacer amde & A & aqr FI q% ST
QTN T[T T AT G |

L tm#ﬁﬂaaﬁﬁﬁﬂﬁﬁﬂ ta':rm qH o [
frsY: wrargfiraat: ( @e@ wEga: wa: wfarst | fralt &hwar
= ) TqW GHIY T TTF: § 3AY T WaARAT :.«ana:
wTEw ( S0 677 ) agEa oy MAega-Sey et s |
fag-F0 aw@: neggRYS: ga HA wAFA €y oA
ot Wi wgad Te; € FeATW FUS-TARY A (A6 g 99
Ik e 31 Fuearg S Samgata | ag QAR )|

o R iy & S ATRL JhewRr, o v fva, A swewq
WIYWET: A 34 79 AT LA AT T AR A(gE A,
G HAST FAM: qSF A1 7 TRT: gAGSER: gL
WEW TR TL: TA & aaﬁa |3 aregafea | wrrar
WETHT Al TAAT ATATA = qrEwr S| (mra wat xur
|IAT: AGETT) -

v gl dan fgee af ggd @bk ang' Fteret
TR RFMAaTT AEvIT, AFMq AR, TETET AN
wr R RpaRs ggag, s ag-ant 9 agee
et U@mﬁq ALTHY 47 AT FHTET WA AR

fag: TT: TrAREiE: AFA T | A AN I@S TS wH-
OB W AW O¥ HA TG NI | AAF AT TR
wrrepm: | et fereay srvar @ A Sganeft ar

A\ T THERC 9 37 99 9N qe: (wrg
HEEX: ) At A (A 9H AgT AT TY ) T3 F I;



M. 1.8, xxx1 SANSORIT COMMENTARY 434

( &g faeatt ) wit, a7 a3 A=TTRY ARG QT
WL AT |

Q0 T Faeud (A W T g ) TEwrR Qg
TEF: (I THO IH AT W AqG: QU g T ), sforemy
- Ryed faa: (S5 ) RO IR aW Gy WO
qrtqadl g1 9ger: S agins g A e o
FiTE 0O [RY SATSTT T TG | T: ATHE WU
( §%: ATH W THFF T ) AR IRR (G AT TS
WG, Aqq: qT T 0T ) FH AT OF T LA AN X
§: Wy § fae ¥ H w@g: (§ Qo ) ww i
AAR( e mmammvawmﬁmm(wshk
T QG ) |

s smaxwmaarasa’rwmsﬁﬁ T T
RRAIT TTIT BTN TAATATT T WiE SF ( 9g cegrai
WY AW ) TAY, TR qq TAY AN I qRW WX
wUTY | e A T U (AT G F Toqa: wgar ¥
gelt ) Sreefraes e sat: gaam far aeow: sl
. qrs e fag wrETe foade aikw 8T fagex: g?t g
areafy |

™ iwn,c‘awqmwummqwmi‘wamtﬁ
WA g feanaa =8 Fawm @ e s ofeate
TR | T SUK 958 @ GieAT aRd aw T WO -
ITAART  WA-TL WA g wARA ¥ guws @R QX
st strarat fyarg qud afg 99 dtagat awd woR
| qHA: 2 gaET ITAr qﬁaﬁ gaEw w0

W R uw, gat @ i frwt wa@ivent dge ene
(w® ), AN AT AT & gua wm R g
& (T FWe | TWETAt Rt weqwi et g Ry
sttt « SR AT Far T gl W wt-frdes:
i IO W

(9 il P I ATTERq vy ST TR TER-
QA TSIT: G SAI Argaha awy (787 qew ) g
G qY G ARME IS, I FUS AL, T vty
o Wt WY WIS SO Sede, Py orie wala gl
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{¢ & A, TAT AGUT AT AROT ALIET AT 0T, Y
q T THT THAT qT (431 AR a7 ATA S THAA
I T ATATT TEL: G 31T ARITAY g9, ArATAT AT
JSTAT TqT 7: ATATT TER (A7 |

Meanings of Sanscrit.—

© 81 1 O Adorable God, Thou art from all beginning,
the Inner Self-—essence of all bodies, all-knowing, God of
gods, doer of good, and giver of help! ( The Lang: near
Past, Lit : remote Past Tense, Lung : Aorist, Ling : Potential
Mood, Lat : Present Tense, Lote : Imperative Mood are used
in prayer like the Present Tense. ) Wise men, men of science
and action, men of brilliant genius, obey Thy commandments,
Truly learued men always abide by the laws of God.

2 O Adorable God, Thou art the First of all gods, Best
8pirit, Omniscient, Omnipresert, all-composer, all-wise, Maker
of the heaven and earth, Destroyer of thingsin a cataclysm,
wherein all objects go to sleep, Thou dost justice to all
ereatures in various ways ! Thou dost ever do good to all !

.3 O Adorable God, Thou art in heaven, and the First of
all! Be revealed to Thy worshipper out of Thy grace—desire
to do good to all ! The heaven and earth are afraid of Thee |
Send sustenance to the people engaged in Thy worship !
O Cause of life, give us greatness !

4 O Adorable God, Thou h:st lighted the sun for man !

Thou dost good to a learned man of righteous deeds | When
Thou art revealed from therapid revolving of the two churning
rods, i. e,, the brain and the mind acting on it, Thy worship.
pers keep Thee foremost in and think of Thee after all
undertakings | The two churning rods are the body and the
Name of God—Om, its repetition or mutterring is churning,
rapid and forcible churning i8 intensely attentive thinking, it

produces light or trance in the mind, after which happens a
true pérception of things,—here God’s presence.
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5 O Adorable God, Thou - ¢ the satisfier of righteous
desires, giver of ease, promoter -1 health and wealth of the
man who sacrifices sincerely, ¢ - »rt heard of in the’Vedie
verses | O Adorable God, Thc . who entirely knowest the
people’s religiovs works, art the srle life of all creatures !
Thy nature is Truth, existence heolute. Thou givest light
to all the creatures ! Thou give ¢ .ildren to Thy worshipper

6 O God, adorable, knowi: 4 =11 partieularly, Thou killest
the person doing iniquities in b. **lvs | I'nou ever supportest
righteous persons with small meus in combating with wrong
doers! God destroys a sinner and saves ¢ virtuous wan even of
fmall means from succumbing io Lardsiip.

7 O Adorable God, Thov lodgest him-——the virtuous,
in heaven or immortality ! Thou givest joy and food -in life
here and hereafter to that wise wan, who daily loves to hear
of Thee! God always protects hiv . :

8 O God, being invoked, - Thou gracious to give us
an active son famous for charity . wealth, 80 that we may
promote a longed-for righteous ovrk! Lebt the heaven and
earth protect us ! The heaven a-  earth are the two part®
of God’s power; by their means G2 being invoked, protects us,

9 OHoly Adorable God, pervading the heave: and
earth, which are, as it were, our corporeal fitlier and mother
Thou art the God of gods, ever wakeful, maker of bodies,
maker of worlds, and being the absolute intellect, awakenest
the doer of religiovs works, dost favour tohim ! O Lord of
benevolence, Thou hast produced the wealth of the world for
the doer of righteous works ! -

.10, O Adorable God, Thou bemg all-wise, universal

intellect, art our Father, giver of life, we are Thy children !
O Mercifual God, ahundred, nay a thousand kinds of wealth
are surely accessible to Thee, ti.e brave protector of virtue !
Thou art the protector of wealt", religious vows, reason, life,
and men |
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11 O God, learned men regard Thee to be the Supreme
Judge, and acknowledge Thee to be the Ruler of creatures for
the knowledge of man, and make the speech of the Vedasthe
ruling policy of man, 80 thut a wite father may get a dutiful
gon ! ( Nahus : from nah : to bind, he who is bound by the
consequences of his actions, can be man only. It is not King
Nahug here. Ma is substituted for mamuk and asmat, Shasni
policy from shis to rule, Vedic speech ).

12 O Adorable God, protect our and our children’s
bodies, rich as we arg by Thy grace ! (maghana means richeg
matup affix of posstssion, Accusative Plural ) Thou art the
proteotor of our children and cattle for their increase ( tanu s
to extend )! One is ever protected in Thy rule, or in
practising the vow of veracity and justice, ,

18 O God, for a worshipper Thou art a protector; for an
impartial judge Thou being inthe heart,art all-seeing, present
everywhere, and lumiuous like fire, soto say ! Thou helpest
him, who is a giver of food to an honest man, a maintainer
of family and a religious worker; and even helpest in the
yersification of a poet with thinking ! Yajvey’fz:oxn yaj : to
worship, yu sffix. Payu from pa : to protect, yuk ; an addition,
un affix. ‘Shanj: partiality, Chatur-aksha : chatur, four,
aksha : an eye, or quarter, hence all-seeing. Brak : a thief.
Kri : to praise.. Van: to serve). : ‘

14 - O God, Thou givest the best desired wealth to a
worshipper or religious man of great fame ! Thou helpest him
withit- Thou art called the wisest Father and Protector of
the kingdom of the world | Thou teachest a ehild, i, e., giveat
it sense | Thou helpest great men to overcome their trouble }

15 O God, Thou protectest the man from all sides like
a holeless armour, who gives alms, who holds a sacrifice o,
‘worship in which delicious food is distributed, who' gives
comfort, and who keeps an institution at his house for the
welfaro of animals | That man becomes useful like the sun,
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16 0O God, forgive this transgression of ours, in which a
vow i8 broken !‘ Forgive this way { of our living ) in which we
have given up Thy worship ! Thou art the destination, source
of wisdom, protector, impeller and giver of knowledge of
angels ( learned men ) and ( ordinary ) men !

17 O Holy God, come with graces to our sacrifice like
the sentient being, like the cousequences of uctions overtaking
their doers, i. e,, surely | Send us prosperity ! Give heaven
to man ! Give him what he wants !

18 O God, be revealed with this hymn which we have
8aid for Thy favour with our best and all our knowledge; get
us wealth and Dbliss; and endow us with powerful and right
intelleet ! '

U , W—

32 =mR: fvaeqy: | 3=ar o7 | 99 fingy | < e
Skzr : Hiraxvastop, Susseor : INpra, METRE : TRIsETUP, NOTE ; DHAIVATA,
The verses and English translation of this hymn are given
in the lutioduction, pages 10-14.

Prose order and exp]anatwn in Sanscrit,—

32 { WEW EE kg quRrta gwgranfy arqﬁr
qiarfn wwif g qaiﬁm( g% ) faT Guqa: a9, afa ayr
vamﬁma R fagyag®: IHIT ( xag) T gt afg—

(1) wirg #ew wEq ( FF ) gA g, (2) 9g ggEE ag:
qef qag ( fog ) Bieary Rrareafy, (3) oyami fsraf
o &1 gag: gaERT ar ar: qm: (a8 D% g9 gea: %
&t :rq ) atmq(a‘a‘m{ ¥ ) stmqrtﬂq ararRas

Er9r — Ay RS I gEa gunaEay aead gaes
AT SN FHET A g WA i ey afdaer areiag )

VN QDAL @ F ara-§9 N a1t A8 sJ{W ger agig
AT AUFAT | |

R (4) 9qy Fay Rafsarel (e &amat fez smE)
wiftd Reaaw, «fy dow swa goa, (5) =or o3 (@y
AR § 9 ) Fagres: o wite gfd @9 (T o)
THwE qRA, AR qay RrSg (a9 JTA-IF ) WAL | qe:
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( rza=a an: ) RIS g ¥e 4 TS g9 (6) wegwrT: @R
AMT: 49: FYTA AT GEAT 99 g (:mra:-) N HPTY
AFISTSIH )

2 (7) ISrAOL g 1 FT ATYALIATAT qGT Ry
asar (A 99, E:saz%ar:( rén A gAY IeqUX TG A, A
HISAR I GAENQAH Jequy g9 AJATT €@qwAq ar (ﬁ
T TF ); (8) (AREHY e g warg T geufyr-Rata-ger.
FIA: KI[: (mueqa ) &t v sAYRE: AL AT WA AW
HERTUTET: aTIAT: tmrx. a% SAna: gwr: faar, a9t {Fﬂ
WA, AY: SAE W gAYy AT AAT sfigra Wi
TG ANAT qFAH WA T (9 w1aw (qam)
IAEF At %maﬁq amTya, AET AU IAGH ATS
sateda; (10) adiat Wumi I9AST TIRRTGNY O AWR
g AT TAATATF |

2 ¥ F Q4 U e [ WA ATANT q“c m&t‘w
HwH, AL SAAM AW, AT - JAFAR I AN T 11) "
QACSEANT-FINT  ATM  [@T. SFTHUR AHAT IREN
arfraqra oy, (#@g fgonr %Ar), A agaeat (12) g
AT OO, AAAT, ING T% T FATT JENTAT arftear agrHi
foa wg (18) 73 sfyge R0 (sgodt @ g =@ &
sfge TeSlN & ) K A .ace(ravz_zarﬁ)maﬁm'_%n

‘o EEE AEAT QYA TLOTEET 990 IRa Afemas
ATATH ( T2 TAA & ) o .7 34 wwgaTgd ( Rroan: dar
W A & ) fagwwr B18A Fleda FIRT ewai®
qggeia @ AgT gaar ud figean ARdA; q@ @
= ghireTr: Iqow Ia gad S@hier 9ata | T g
ngmamwuur AT A ) |

% gAT gﬁ’gm Fu: A= ARG F1AC X ghEard agar
garer T TFOT Hrark AL myauiae o X wg
HIJR INGHA AFAATT, AATTIA ARYR AT R qamat
UIEAAT |qHta @I ST A warda AT gAAT g
TS g5 AW g agy: SNy (fuy @) w37 arat
HEL T |
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® WY QIR WEEd: EEURA 9N CF QAN
AYAA AT T LT, T30 I AW TG ANET QA
THAT AT ITR IAR JTA qiqead ) afy: g1 (Grager:
g9 UL WFAIT JATAE GAGET JETET AR WA
T 9r°g {599 €T TOAT agiae g qifaa: (98 Fqur )
g: A: WOEY: YA ATFT ATENTE Wear ag<a |

. & AT AFAT AT GE AT IAT IGC TAH FA
qiad W9 S9ga R fgewad A |RE A (T ARG
Atz (WE GEEAE: W AT AEtA WA §9
faear T 1S3 | an: AT W9 WS AIEAT wAgET I
AT TAHYT ARG gear ArFIT R FAqH@ A|wH
QT AlE: NIFY TS g W (g 1LY O Q7 1) 905
ATEq A [ AT THT T | QI TN Srafy qia F7 fagan
Bafewan A1 AT gun A WA azEl gwt w W g€
AR TG 90 TA Fa LZIJT AT O AfF FH AEr
ATT: FSA FATUH Ieowd wqgi~q a7 JL-IHA agern
geat=a |

S, TATH I I T W gAEA WAl {r:r LI IERIE
did-fea-agat aig aean Atusr saad (g TEErg W
QATIST WA ) qZ0 CF: AEE A, 97 FOAA 99 g
|G T AAIC ( § AL A: ) AFAF(A (AT | agrAi g Arar
IFU IAC fEgar 9 IT: ASKE AT AGT (REAW
AT T FIF: FAATET I T GEHT 4 JUT KEIAT JeqA
hear ¥g: 9 waT st Z N g )

Qo TNET (qod MRS (A9 9 AT @t @ aur
AW A HANY FAQ ) AL ag AQgaAl Rafa-Raam
afaymat @ ad Seamd W Tl aral wEEi ot
A fia Ry 1 eNEHIRt SWAIF 9T 9T W I SSIH
fracfea g q31 CFE-TT: IN: 1T AW MIRFRAF ALY
€4 T G99 A[AL A(ASIAT AT TEHATL ALKV ﬁrﬁat
eI WA o

W FIETHT SIET SUETE AmAl | i (g
IIFA AT TG ) gA: N FIQET qeq: wiganian: wfyg qw
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AIq: TAF: AFE Al: AT FS0A fAETAC T ArSEn AR/
T 9T 9 AFA-Faa a9 gy fqeesd | g A9t RS
RIEUFITH, WALAA, A 39 I, ((BF € 38 ) gear
T ATIWIT AYIAH, AR STITIITH |

12§ AT E, @AW AW WAY ATYWT Th:
Frarg M FJAIA o awohiw (FwgaL ar) 9% aF
fﬁﬂ) TH: ACEAA T wuT AW (FF €W ) Tq
fefq @1 @i seagq nraias-‘q'a swgHe (% a1 @Y
aag: faag oy, ar: gvar: |§iw aawra T FFAF: qqn
ot @iy, 99 9 9a% Wy 9gd @8 ey derman
AMYT: qF9": ( BF ) YT Fa—agT:, 950, F9:, dsT,
#: FATH:, AA TATET qAT: | ¥ Geafasgasg qv: 9w,
JEAl, QL&A1 wAg: faaear, segrapn, fgadt oy qw@
| an: gemea & |9 Ggfud =9 gafa aa: anad:
7 gatsia: ar | , R

W wEr R @ ga @ qegg: 19e ai fag y9d g
ErZi AAF w g ARl (FFA@Y) A |F A fawg
YR | AT ATT T G T WG AT T A FT 9T AL
T AT AT AT TAYIL CF: (AR (Hqqq A"l
7 RIST LYW |y drgy @Adt @Al (R ez e &
IATET ST 91: )

14 ¥ €°F, a9 7T o T SRA AGT SQAGAL G0
ISP TG T AC AL gy W.ST ARAQ AR IWEA G A
a: A T A9 R ANME X CRIATATSATRI: mrfﬁ agh:
QAT A ATAT AZT 7 F ATQE AN TR AHEAICL
STQET: e T T T AAT WY T A |

4 TR T 7T T Al g 0§ |ITlE-
M £ A AT AITATT IRY THAE  qFAETul-
q&r T YA T QA §: I gF A= ageqrar A g
fagafa fyod wrafy g, 99T §@: AU IERHSATT 46T
gicfa: 7 € an: gATET: YA IR 9 G I 99 |
QYT RAAT AT AT |
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32ud Hymn on Indra, see page 488
175—F5 go Il 2 1, 183—1914q10 11 ] )

176 —%g=ige N N 184—Sjig8edrie 1 Qo |l
177—3EAMle I 3 1 185—gEIIe I 4 1
178—3i=g1gTe Il ¥ 185—3T A 1 2R 1
170—¥GL Ao U 4 |l 187—AEH [{FETe 1 L3N
180 —#argdo I § I 188— Ao | 3 1
181—ITEEE I 1O - 189—7& FAle 11 4 1)
182 —AZAMFo || < 1l These are the first words of
the 32nd hymun-
Meanings of Sanserit.— ’

82 1 1 briefly describe the universal pmmeval deeds
of the Almighty Creator of the world, which He, the holder
of the thunderbolt, did of old. They are these : (1) He struck
the cloud, (2, and so caused rainto fall. (3) He carved
mountaiu torrents,

Note—1It is believed that after the separation of the earth
from the suun there wus no sea on it at first. The earth wus
enveloped in gas in the form ot clouds. God repeatedly
struck them till they ran into rivers and seas.

2 He struck 4) the cloud persistently lingering on bills,
*5) hurling the thuudering bolt on it, when (6) rain falling
from clouds, rivers ran tgwards the sea like cows tothe calves

returning from pasture at evening. -

3 Wishing to send down the shower of wonderful
things, (7) the Almighty Lord chose to create vegetation, the
me-us of living, which is produced for food, He (8, protected:
the importance of food in the threefold creation,—production,
preservation, and destruction; or, light or knowledge, cattle
or lind, motion or ]ife,——th:xt i8, established immortality.
Thea He (9) moved His productive power in the form of the
pencil of rays, and (10) precipitated rain from clouds, first
formed on land. ¢

4 O God Almighty, when Thou struckest down the clouds
first formed at creation, Thou eutirely (11° destrovedst the
darkness of clouds, obscuring the sun, (12) producing the
firmiment, sun and light. Then Thou (13) allowedst no
counteracting or obstructing cause to Thy creation,
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5 The Lord Almighty cut the very dark eloud in pieces
with His great sharp striking bolt as if with a keen-edged axe,
cleaving the shoulders  he cloud then lay on the surface of
the earth in the form of water.

6 The cloud like a proud craven defied the Destrover
of all things, vanquisher of enemies, :nd greatest hero; but
it could not oppose His power to curb enemies. Being
prostrated, the enemy of the sun (God) the cloud, (the screener
of the sun, ) broke the banks of rivers with inundation

7. The cloud without hands and feet wished to fight
with the sun (God), when God struck the bolt on the shoulder
of the cloud. The cloud then being very much pierced lay
prostrate like a eunuch, imitating a man in producing children,
so to say, i. e., it 8pread as water on land. ’ '

8 Water lying on the ground and banks being broken
down, rivers flowed on, pleasing to look at. The cloud which
looked great {rom containing ruin, lay, as it were, at the feet of
rills. Water being held in clouds, does not fall on the ground
in the existence of clonds. Then meu’s mind i8 not pleased,
But when clouds holding water are struck down with the
thunderbolt, water runson the ground, and delights men with
rain fall. :

9 The land, the mother of clouds, becomes low and
loose, beiug levelled after rain. Then God strickes a bolt
on its low portion, when it looks higher and water lower,
presenting the appearance of a cow, sleeping with the calf
beside it. :

Note.—After rainfall water lies on the surface of land,
which therefore looks lower and water higher, But a
thunder-bolt makes caverns, water runs into them and then .
the lacd comes up and water retires to a lower level. The
land is 80 called the mother of clouds, as it sends up fumes,
which rising up form clouds. '

10 The rain water runs on the surface of the ground,
and no name of the cloud remaius, being destroyed in space.
That obscurer of the sun goes to loug sleep or death, making
the sky quite clear.

11 The rains like the wives of the cloud, which destroys
and conceals them in the form of vapor, were pent up by it
as animals by a cattle-dealer, Then their vent hidaen before
was opened by God, wishing to vauquish the cloud—darkuess,

12 O wvalorous God, commanding motion, adorable,
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Thou art only one with no equal in wielding the bolt! Thou
overcomest him who goes against Thee ! Thou couquerest the
world | Tuou coatrollest the vegetable kingdom | Thou hast
created the flowing riveis |

Note—Her+ sapta sindbus is taken by others to be seven
geas. Some enumerate them «s rivers, weolls, lukes, cluuds,
plant juice, sea, animal tissues. Some take them t0 mean
seven rivers, as the Gunges, Jamna, Saraswatj, (: utle])
Shatadru, ( Vitasta ) Vi.sa, ( Cbaudrabhaga) Chenab,
Anshumati { Jhelum ). But this interpretation narrows the
description of creation. Heunce it is improper,

13 Neither electricity, lightuing, thunder, rain, nor
thunder bolt could stop the Almighty Lord, when He and
Sutan (the cloud ) fought. The Almighty overcame him and
all others, None can fight with God.

14 O God,since Thou pervadest all quarters, Thy fear
struck the heart of the Devil Abi). Being afraid of Thee
as a pigrou from a hawk, the cloud fell down und filled 99
rivers, Whom but Thee kuowest Thou the seuder of water
to rivers P It is Thou that fillest rivers with water.

15 Iudrs, the Lord Almighty, whose hand holds the
thunderbolt as His scepter, is the Ruler of movable and
immovable creutures, of meek and of horned animals, He is
also the living liuler of men, controlling over all us the fellows
of u wheel does its spokes.

() e

Mythology iuterprets this hymn as a war between Indrs,
the king of gods, and Vritra Demon, ' It ig also a beautiful
description of the phenomenon of rain, wherem electrioity
moves clouds, which produce thunder. aud the suu’s rays melt
them into rain. Hence it looks like a buttle between the
san { Iudra) and the cloud { Ahi ), the former- hurling
the sh.fts of rays and the latter producing thunder and
ligh ning, and afterwards raining to flood rivers.

Exoterically, the hymn describes the meteriological
phenomenon of rain to impress the mind with God’s power
seen in working natural miracles, Exoterically, it describes
how God purges the human mind off sins. In this sense the
cloud means sin or Satan. 1t rises up again and again'in’ the
heurt, But the grace of God strikes it down, when the mind
becomes pure and fit for the vision of God.

Q) e



405.

irxrgwatierr CONCORDANCE

Rigvepa Crarrer 11

3

A g SR 1
AW agat 8
wat agravaq 20
u¥ qAneErag 29

AR RN 24
arfargdraar, 25
arqu faw 48
H{IAQ! I 51
srgal Iaga 52
AQTATIGL 93
wegFaTay o4
g HEWT 5O
Hq: qUie 56
arqy Agrgsw 58
ATy agAeq 61
aAforear a |iar62
AFeA AT I8N 66
ant @ At 69
wgq RET 73
aat fgarw 89
arfg wrgas 98
. gyreradt feagEt 99

@ @ SN 104
arze & car are 106
AT AN qEAsarilo
g stasEr 125
afesd seamT 127
ara 7% fnfa 135
Hagx gray 138
aray g AR 142
wg SeaedtREr 143
swearErnBotail4b
W | @AW

Arggaamaarl49

strbaarasar . 151
sz 176
e 9% 179
AT 180
sqrzgedr 181
sfygedar 184
sraveat arr 186
mi* 188
et sagx 9

fregretgTEy 26
F facg w31
gy ARG 38
grEgrARg I 43
gaArq: g9ga 97
g ¥ agor AEr 93
CRGIAAEATR 109

gand w172

<ZA g 175

geEt Tav 189
) o

Iq W IAY 6

Iurasar gIAg 12
argar &fa 37
gar gAging a:50
3% fE Tt gEm:67
IEAN T 74
<= gy argasar 89
ggad ggfa 95
saenad gaeqa 124
Fedifkaga 140

sgaa argar 40
¥

148 | gy mgont 174 |

&eq A wIAET 60
wET@NmRE 79

FEa SV FT 154

saataaarag: 40

suagafty 110
P

qm Argeardr 3

adr o 7

arayg smaa 10
atawes quEad 11
qgTFaTaEEdT 18
¥ geaa wgd 14
Faifiggaaadr 28
sifor agTRATHA 32
az ey qt 9F 3¢
agraArEtETEd 35

ar: @ 36
ageramw 7V
aRm® ag /|
afyq gamy 80
F fpawaatay 94
ATt erasaERar 120
g cqraatasa 144
aqrazeg 146

= @faalg 156
sqaa g & 157
[ad o ARTT:158

sqmey SWH AT 159
cqweX AAY 160
HIA FI 161
me gtwa 162
A waae 163
& A« 164



UHAPTER 11

RievEDa

496

& At I g 165
AW TAA: 166
A qquar 167
s AT i @ 168
|AW g5y 169
A% IETEE 170
| 9T ger 171
TN g r'%r::rm‘a‘ 92
graget aig: 185

af&mn&f 18
afgagaq 65
fasarg 9o 84
aq eafa 88

faArgrar atox: 97
afprcg gE 113
adr wgzyr 118
faeraarfay. 130
sqe-gEq gy 153

aza f¥== 182
draragr 183
arel fygga 187

° '\*-\
qragSEEaIn 15
qqT U 49
QUL ¥ Aw=aT: 78

QU T g7+ 90
Tsd gracer 100
fagr /v ereg 102

warfa givgor 133
%
| qFET A 64
n A * S
AL O grAgt 27
faa ag gamyg 89
&g gaAg 42

ATAT ANCT €7AX 76
ageay w173
<

TR gAr 2

gaTar [Yas: 4
grgrar it 16
arat sy 17

7aT FIT FAAFGATS0
afgag fa ger 63
gfeateafmr 75
ufsafg wsaar 101
TR geg 112
aaaErgy 119
% grEag 120
gy At Ay 121
gy Aang 122
aizxfes g3 123
qieary e 1928
qRT ARTAT 141
JFFIET 178

£
Tqaia: G;:rrq 147

faawE gaag
f\ﬂ‘uﬁ:_ Qﬂ?ﬁﬂ'
T arfyar
fesarg gar,
fagdrwrma
SRt
qZAIS: Faaal
Jgarasq qa@ 83
tragEragogas?
arasar farrasg 96
faEaraTa 105

fawsi Ay 111!

YK T AL 155

GNIAATAT 177
T T YA 68
g g 72
faifay arstrat 129

TF 1 T:GATAi136

AL F: A 150
%

& 4 guEt 5

@Iy Arfasrga 22

witar gfafy wg 29

qarR gaEr 59
| A qzaer 86
g dimag 9!
wIAr fgad 103
garx:gg: 107
w & gusar 08
qarst gy 114
q w7 wat ol '
gt e A 117
| gegey s7a 131
|TRex W 132
aF qioerg 184
qAFAZ 137
€ Tarte 139
qurt griar 152
fcoaqrforgaa 19
T T gam: M4
TwrRgE 47
—(



A97 Ricvepa Crapres 11
ERRATA
Page Line Eor Reuad Page Line For Read
387 18 sollows follows 420 14 approch approzch
After 389 page 391 390 421 3 presen present
300 8 life life, sucrifice 01| , 15beueficences beneficence
religious works{ 422 5 guAey gANES
respect ofj423 28 tar star
learued proplef o 29 fhe the
charity or freej429 31 Gob’s  God’s
education. 431 20 Nind Minds
500 80 wraatax Q@diay (433 13 an can
309 15 Adore 2 Adore |439 30 sacrifice sacrificeags
” ,, Tightious righteous 1442 11 praisad praised
» 980 mo to . ,, 24 seintiila scintilla
303 26 wara 22—®@T 443 19 could  cloud
305 15 meg@ WRAE (444 4 highe  higher
308 97 henied honeyed |448 14 wondrful wonderful
309 2 They Thy ,, 17 geneous generous
, 15 tearned learned 457 80 ffix affix
, 36 lusninous luminous 458 22 stor store -
400 « 5 tee the 4b1 18 disean “digease
, 18 thre three 469 926 howwer however
., 32 He The 470 21 henotheisus henotheism
401 13 fo for 471 18 worshuped worshippéd
, 24 nage naga 478 5 cousults consults ’
402 20 of: of 475 21 machime machine
415 20 homan human »w 29 possestion possession

U -



Riavapa Caarree I1

CONTENTS,

498"

INDEX OF HYMNS.

" Hymn Page

20th Hymn on Indra ... 386
Sanscrit Commentary on it388
Its Bnglish Translation 389
21st Hymo on Tndra ... 390
S.nserit Commentary onit891
lts Boglish Trauslation 392

2nd Hymn on Ashwana 392

’ Savita ... 393
» Agui ... 304
Vishnu 395

" .
Sanscrit Commentary on 1396

Its English Trauslation 398
23rd Hymo on Indra,
Vayu, Mitra & Varuna 401
Sauserit Commentary
with English. Trans-l 06
Tation Vayu Hymn, |
Indra Vayu Hywmnu/

~ Misra Varuna Hymn\’ 407 | Its BEuglish Translation 466
Marut Hymn ... .. ) 3ist Hymn on Agul - ... 476
Pushna Hymn ... ... 408 | Saunserit Commentary 481
Apa 4y e e 409 | Its Hoglish Translation 485

24th Hymn on Prajapati 421 {32nd Hymn on Indra ... 488
Sanserit Commentary on it426 | Sansorit Commentary 488
Its Baglish Translation 428 Its English Travuslation 492
L DR
CONTENTS.

- Subject Page Subjeot Page
Animals after death 403 | Doctrine of communion 414
Ashwana and Soma 392 Electricity & gases ver.46. 402
Angels are the Departed 418 | Faith in God ... ... ... 415
Angelic qualities ... ... 415 | Forgiveness for trans- ’
All persous worship God gression ... ... 480

verse 101 440 | Gospel I1 by S8t Medhatithid15’

3onds of Varuna: Pasha 424
Congregation . 419
Jows & horses a8 wealth 456
Daughter of Heaven(rays 462
Deities mentioned in it 413

- Page

25th Hymn on Varuna 430
Sauscrit Commentary on it434
Its Euglish Translation. 437
26th Hymn on Agoi ... 439
Sauserit Commentary onit441
Its Eoghsh Translation 442
27th Hymn on Agni ... 443
Sanscrit Commentary on it44b
Its Euglisu Translation 447
28th Hymn on Indra ... 449
Sangerit Commentary onitd51.
Its English Translation 453
29th Hymn on Indra ... 465
Sanserit Commentary on it456

Hymn

Its English Translation 457
30th Hymn on Indra ... 458
Its Second Translation 462

S.nserit Commentary on it463

God as a comet . .l 445
God as cur leader 416
God’s love, verse 33 ... 420

God as Saviour verse 40, 401

}God a Physician surgeon 393



499

S\lbj eeh Page

Good rulers fear God v.79 43!
God’s omuiscience & omni-
presence ... ... ... 432
God’s omnipontence v. 88 433
God 8 the king of the
heaven and earth v, 94 434
God the life of the world

verse 108 443
Good family ... .. 450
God the fortress of the

virtuous,v erse 148 460
God of gods 476

God is ever wakeful v.165 478
God's primeval works,
described by mythology
a8 s War between Indra

(God) & Vritra (Satan)

hymn 320d . ... 488
Indian Emperors 36 ... 412
Indragni (Ged )... ... 391
Indra-Vayu (God ) .. 401
Keep away from sin 424

Kuowledge of God for all

verse 115 .., .. 445
Learned people reveal
God, verse 167 . 479

Learued see God ver, 54, 395
Merciful God verse 113 445
Men break God’s laws

yersge 75 sne see ‘1‘30
Medicinal properties of

water verse 55 404
No temples of God in

the Veda ... .. 414
Names of Deiti-s explained413
No. of syllables in Medha-

tithi's Gospel ... ...
Nasatya ( God
Objeot of human life

413
386
420

......

Biovepa

wraa 1}

Subjeet

Offering of harvest 458
Power of good people 417
Power of God verse 65 423
Prayer for cattle v. 128 450
Prayer for repentent v 76 431

R.in water, verses 51,58 404

Respect of elders v, 118 445
S.lvation, How to attain 417

Page

Seven phases of life 418
Seven duties verses 7&8 387
Seveu regions verse 30, 395
Study of God’s works ... 416
S.ved souls—Maruts ,,. 407
Sr, Medhatithi’s date 412
Seven kinds of work ... 887
To do good to the whole

world 48 sine qua non

for salwation ... ... 419
Three worlds verse 72 430
Tue worshipper of God

rules well, verse 112 444

Truth a8 weualth verse 139 459
The earth us 4 golden car,
verge 150 e e 461
The earth goesin the sky
God as phycian v. 152 461
The heaven and earth
move iu God, verse 159 476

The earth addressed 394
Three steps of Vishnu 395
Vital airs 10 ... ... ... 401

Vegetarian Diet verse 125 451
Worship God & God aloned61
Worship of God’s Name
verse 61 ce .. 428
Worship of God in spirit 414
Wise men ... o 3y oo 987
Works of God, vers® 33 393




